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	Pluk Wotan byl nemilosrdně zdecimován v ardenských hvozdech. Pouze major Schulze zůstal a převedl vyčerpané zbytky svých přeživších spolubojovníků slavných zbraní SS přes tajný průsmyk, v jinak neprostupných, sněhem zavátých Zelených horách.

	A to jen proto, aby provedli, další z Hitlerových zoufalých plánů – zabránili sovětským vojskům v obsazení Budapešti.

	Každý z nich ví, že je to plán šílence, ovšem každý také ví, že musí uspět, ať to bude stát cokoli.

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války.

	Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih, v příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku.

	Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), rozhodl se pro profesionální dráhu spisovatele.

	Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.
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	POSLEDNÍ BITVA!

	„A mrtev ten, kdo nebojuje,
a kdo v boji padl, povstane.“

	Julian Grenfell, Do boje, 1916

	„Radši tuhej než rudej.“

	populární německé rčení, 1945

	„Ach, vy levicově smýšlející myslitelé a intelektuálové, avantgardní studenti! Až uslyšíte vyštěknutý rozkaz ‚Ruce za záda!‘ a vydáte se na pochod k souostroví, teprve pak pochopíte.“

	Alexandr Solženicyn, Souostroví Gulag, 1973

	 

	 

	
ČÁST PRVNÍ

	PLUK SS EVROPA

	
KAPITOLA 1

	„Jízda!“

	Hauptscharführer Schulze, pověřený velením malého konvoje příslušníků SS přeživších z pluku Wotan, neotevřel oči.

	SS-oberschütze si úzkostlivě olízl rty a znovu pohlédl na temné obrysy koní přecházejících souběžně s cestou sněhem pokrytým maďarským vrškem.

	„Schulze,“ zatřásl ramenem velkého poddůstojníka, „támhle někdo je a sleduje nás. Připadá mi to jako Ivani.“

	„Panebože!“ zavrčel Schulze. „V týhle pitomý armádě se nedá ani spát!“

	Posadil se a zíral na černé skvrny asi půl kilometru od nich. Museli to být Rusové. 4. tankový sbor, který bránil tento úsek maďarské fronty, měl zoufalý nedostatek mužů. Proto byli i oni, ubohá hrstka přeživších z osudem pronásledované ardenské operace, spěšně přesunuti na východ.

	Vrhl rychlý pohled na dvě polopásová vozidla rachotící za jeho zády v předpisových odstupech s kapotami pokrytými maskovací sítí proti útokům ze vzduchu. Vyčerpaní vojáci SS pod nimi, kteří byli už tři dny na cestě, nejspíš spali stejně jako chrápající muži kolem něj.

	„Co myslíš?“ ptal se znepokojeně oberschütze, který měl vzdušnou hlídku.

	„Drž hubu!“ odsekl hrubě Schulze. „Přemejšlím, kde nás chtěj Ivani zmáčknout.“

	Rozhodl se. Vstal a pronikavě hvízdl. Řidič druhého obrněnce zaslechl hvizd. Otočil hlavu směrem k Schulzemu.

	Schulze pečlivě přiložil ruku s roztaženými prsty k přilbě. Byl to pěchotní signál „všichni ke mně“. Řidič okamžitě pochopil. Přidal plyn. Řidič vozidla za ním udělal totéž. Schulze procházel mezi spícími muži, do každého kopal a volal: „Aby vám v zadku nevyklíčilo obilí! Hněte sebou!“

	Všude kolem si vyčerpaní muži začali s bručením a nadávkami sedat a automaticky se natahovali po svých zbraních. Byli to už ostřílení bojovníci. Věděli, že by je Schulze nebudil, kdyby nenastal nějaký problém.

	Schulze se nejistě vztyčil na rozhoupané korbě obrněnce. Druhé vozidlo bylo asi metr a půl za nimi, ale netroufl si zastavit konvoj, aby rozkaz poslal dál, čistě pro případ, že by mezi borovicemi po obou stranách úzké silnice číhali další Rusové. Zhluboka se nadechl a vymrštil se do vzduchu.

	Nohama ztěžka dopadl na tupý čumák obrněného vozidla. Rukama zběsile hledal úchyt, ale chvíli nato se už vytahoval přes kovový čelník kabiny. Pažbou svého schmeisseru prudce zabušil na boční pancíř.

	„Protřepejte ty vaše ospalý hlavy a vzbuďte se,“ křičel, „dokud ještě máte čím třepat!“

	Unavení neoholení muži v transportéru se probrali k životu.

	„Teď poslouchejte,“ začal Schulze. „Máme návštěvu.“ Ukázal velkým špinavým palcem na obzor. „Ivani. Takže dávejte bacha a až se do nás pustí – což nás nemine – chci, abyste se předvedli jako deset nahatejch negrů. Pamatujte si, vy bando, že jste Wotan!“

	Zazubili se na něj. Zdálo se, že hauptscharführerem SS Schulzem nic neotřese.

	~

	Byla to typická maďarská vesnice – shluk chatrných na bílo natřených chalup se slaměnými střechami, nyní pokrytými těžkým sněhem, a ohrazený polorozpadlým plaňkovým plotem. Ale na téhle osadě bylo cosi divného. Z komínů nevycházel kouř, pouze vedle cesty stálo stádo ovcí třesoucích se v houfu chladem.

	Schulze přejel obzor pohledem. Jezdectvo zmizelo. Ihned jednal.

	„Tak,“ zahřměl přes hluk motorů, „myslím, že tohle je to místo, který si Ivani vybrali, aby nás přivítali na východní frontě.“

	Vojáci SS ve svých maskovacích uniformách se zeleným vzorem nepotřebovali pobízet. Rychle zaujali pozice za kovovými boky vozidel a odjistili zbraně. Schulze kývl na řidiče. Ten sešlápl plyn a obrněnec vyrazil vpřed, rozhrnuje sníh jako rychlá loď vodní hladinu.

	Schulze vypálil dávku přes řidičovu hlavu. Ovce, divoce strkající do sebe, vyrazily dolů po cestě přímo do řetězu sériově zapojených min připravených právě pro tuto chvíli. První mina vybuchla s působivým tlumeným prsknutím. Vzhůru vystřelil hladový šarlatový plamen, který rozmetal zvířata do všech směrů. Polopásová vozidla ujížděla po kouřící silnici a na jejich pancíře začaly dopadat první nepřátelské kulky.

	Rusové byli všude, ale snadnost, s níž se transportéry SS dostaly přes minový zátaras, je překvapila. Jejich střelba byla divoká a nekoordinovaná. Schulze jim nedal šanci se vzpamatovat. Zatímco jeho muži pálili zpoza krytu pancířů a nepřátelské kulky kolem nich neškodně hvízdaly, ďábelskou rychlostí provedl vozidla pastí. Vzduchem proletěla nálož umístěná v brašně. Řidič jen taktak uhnul. Nálož vybuchla uprostřed cesty a rozhoupala desetitunový obrněnec jako loď na moři. Schulze pokropil chalupu, z níž létaly granáty, dávkou devítimilimetrových střel. Z okna vypadl muž s nepřítomným výrazem ve tváři, jehož ruce divoce vlály ve vzduchu.

	Už byli skoro venku. Schulze se rychle ohlédl. Zbylé dva obrněnce to také zvládly a oba měly čelní skla roztříštěná na pavučinu. Úlevně si vydechl: „Už jsme z těch sraček skoro…“

	Větu však nedokončil. V té chvíli na ně udeřila ruská jízda, vyjíždějící z pěšiny mezi posledními chalupami, mrskající biči potem zalité boky svých koní. Zahnuté šavle se točily ve stříbrných záblescích a z rozšklebených úst vojáků se draly podivné výkřiky.

	„Kozáci!“ vykřikl někdo zděšeně.

	Schulze věděl proč. Kozáci brali zajatce, ale pouze proto, aby je obrali o osobní věci a pak na nich prováděli primitivní barbarské rituály, než je dorazí.

	„Tak fajn, uklidněte se! Ještě se nedostali tak daleko, aby vám těma svejma kudličkama ufikli koule.“

	Rychle přepnul samopal na jednotlivé výstřely a vypálil na prvního jezdce se stříbrnými insigniemi kapitána kozáků. Muž přeletěl přes vlající hřívu svého černého koně a stříbřitý oblouk jeho šavle se zaleskl vysoko ve vzduchu.

	Zbytek vojáků v obrněnci napodobil jeho příklad a ranní vzduch naplnilo volání, nadávky i výkřiky agonie. Ale stále postupovali. První z kozáků nyní ujížděli souběžně s obrněnci. Schulze přepnul na automatickou střelbu a vypálil divokou dávku. Zasáhl koně vedoucího jezdce, na jehož boku náhle po celé délce vykvetly krvavé rudé květy. Hřebec se vysoko vzepjal na zadních a v agonii divoce hrabal nohama ve vzduchu.

	Ještě než kůň dopadl na zem, jezdec se vrhl do vzduchu. Jeho špinavé tlapy hledaly až našly úchyt na vozidle a se zachroptěním se vytáhl přes bočnici na korbu. Ve slabém žlutém svitu zimního slunce se zableskl nůž, který rychle zajel do zad řidiče. Schulze okamžitě reagoval a pažbou svého schmeisseru nemilosrdně udeřil kozáka zezadu do hlavy. Tomu praskla lebka jako vejce naměkko. Chvíli nato polopásový obrněnec tvrdě narazil do velkého dubu po levé straně silnice a zastavil se.

	Ostatní dvě vozidla za nimi byla donucena zabrzdit. Divoce klouzala a skákala na kluzkém sněhu, jak se jejich řidiči snažili zabránit srážce s vedoucím vozidlem, a bláznivě se poskládala uprostřed cesty.

	„Urrá!“ vydral se z hrdel kozáků mohutný výkřik, když pobízeli vpřed své koně, jejichž hřívy divoce vlály.

	První z nich ani nepřitáhli otěže, když se dostali až k Němcům, ale přímo ze sedel seskákali do obrněnců. Korby německých vozidel byly náhle divokým, nadávajícím a zmítajícím se kotlem mužů bojujících o holý život.

	Mohutný kozák s plnovousem a poďobaným obličejem se uprostřed vřavy vrhl Schulzemu po varlatech. Schulze mu nedal šanci. Vrazil loket do jeho úst. Kozák zavrávoral a plival zakrvácené žluté zuby. Když upadl na záda, Schulze mu dupl okovanou patou holínky na tvář. „Zkus jak ti padne, Ivane!“ zaječel.

	Náhle ho něčí ruce popadly za krk. S obtížemi otočil hlavu. Hleděl na hezkého mladého hocha, jehož tmavé oči se blýskaly nenávistí a odhodláním. Schulze vystřelil vzhůru rukou s nataženými dvěma prsty. Ty se chlapci zaryly do nozder. Schulze jimi jediným rychlým pohybem zakroutil a pak prudce trhl. Kozák hystericky vykřikl v čirém nekonečném utrpení. Schulzeho zápěstí potřísnila horká krev a chlapec klesl podél jeho těla.

	Ranní vzduch náhle ztěžkl rachotem tankových pásů a děsivým práskáním 88mm kanonů. Granáty létaly nad jejich hlavami a dopadaly na vesnici za nimi. Když se objevil první královský tygr, celá jeho masa sedmdesáti dvou tun zastavila vedle vedoucího polopásového vozidla a posádka začala kropit okolí z kulometného dvojčete, kozáci náhle prchali, aby si zachránili holý život.

	„Kurva drát!“ vydechl Schulze ztěžka a viditelně se třesoucí rukou si setřel pot kapající z čela. „Tentokrát jsem si už fakt myslel, že mi ufiknou koule…“

	
KAPITOLA 2

	Jejich zachránci dostrkali a dokopali kozáky do dlouhé řady a přinutili je kleknout si do sněhu zády k tygrům. Vysoký vyzáblý důstojník v uniformě obersturmbannführera se dobelhal k prvnímu ze zajatců s pistolí připravenou v ruce. Levé oko jeho kostnatého obličeje bylo zakryté páskou a levý rukáv měl prázdný a zastrčený za naleštěný černý opasek. Z toho, jak kulhal, Schulze odhadl, že mu chybí i většina levé nohy.

	Obersturmbannführer pečlivě přiložil hlaveň pistole za pravé ucho prvního ze zajatců. Kozák v očekávání strnul, ale nevykřikl. Důstojníkova tvář ztuhla. Stiskl spoušť. Pistole poskočila a zajatcova hlava zmizela ve fontáně jasně červené krve.

	Důstojníkova tvář zůstala naprosto bez výrazu. Na chvíli se otočil k mladým vojákům s páskou Europa na rukávu, jejichž tváře se zkřivily posvátnou hrůzou, a vykřikl: „O další ruský prase míň!“

	Překročil tělo a přiložil pistoli k hlavě dalšího zajatce, pak stiskl kohoutek.

	„Kdo to k sakru je?“ zeptal se Schulze dvou mladých vojáků z jednotky, která jim přišla na pomoc, stojících vedle něj.

	„Nět verštan,“ řekl jeden. „Comprends pas,“ odpověděl druhý. Schulze v duchu zavrčel. Instinktivně věděl, že se dostal z bláta do louže.

	„Kdo je tu nejstarším poddůstojníkem?“ zaskřehotal Obersturmbannführer s jestřábí tváří. Dva z jeho mužů mezitím navlékali na mrtvá těla kozáků černobílé pásky Europa – „ať ta prasata vědí, kdo to udělal, až přijdou sbírat zdechliny.“

	„Hauptscharführer Schulze, Herr Obersturmbannführer!“ zahlaholil Schulze, uvědomující si, že na tohoto muže nemůže jít s familiárními návyky z Wotanu.

	„Hlášení, hauptscharführere!“

	„Poslušně hlásím, přeživší z SS Panzer Regiment Wotan, třicet schopných, osmnáct raněných, pane obersturmbannführere.“

	Vyzáblý důstojník si prohlédl Schulzeho impozantní hruď – stříbrnou medaili za zranění, pozlacený odznak útočné tankové jednotky, zlatý Německý kříž, Rytířský kříž Železného kříže na krku – a zdálo se, že je tím, co vidí, potěšen.

	„Mé jméno je Habicht,“ pronesl. „Vítám vás a vaše muže ve Wikingu1 a zejména v pluku SS Europa. Potřebujeme zkušené muže jako jste vy, obzvláště poddůstojníky.“

	„Ale jsou vaši muži Němci?“ troufl si Schulze položit otázku.

	„Pouze několik z nich – a jsou to etničtí Němci. Zbytek je z půl tuctu evropských zemí. Všechno dobrovolníci, bojující za evropskou věc proti rudé nákaze.“ Důstojníkovým jediným okem náhle blýskl fanatismus. „A my vyhrajeme. Konečné vítězství bude naše, ať se děje cokoli… Dobrá, řekněte svým mužům, ať nasednou. Musíme se dostat z tohohle zatraceného partyzánského území, než se ty bolševické svině vrátí.“

	Schulze stál v němém úžasu. Pořád ještě existovali důstojníci, i v útvarech SS, kteří věřili v konečné vítězství? Každý věděl, že Německo dostává na frak. Cvrlikali o tom i vrabci na střeše, pokud tedy ještě nějaké střechy zůstaly. Hauptscharführer Schulze pomalu kráčel zdupaným, krví potřísněným sněhem, a zachmuřeně si říkal, že zbytek Wotanu padl opět do sraček, a to až po krk.

	~

	Když tři polopásové obrněnce, vedené královským tygrem, zabočily do hlavní ulice malého maďarského města jménem Komárom, Schulze viděl, že měl pravdu. Po obou stranách silnice byly naskládány hromady beden s municí a kanystry plné benzinu, připravené k okamžitému použití. V aleji stála řada obrněných vozidel s velkým červeným křížem namalovaným na bočnici. Hiwiové2, většinou Turkmeni a Sibiřané se žlutými tvářemi a šikmýma očima, byli všude a fasovali čerstvé příděly potravin. Bylo jasné, že se chystá nová ofenziva a Europa se bezpochyby stane její součástí.

	Schulze byl spokojen, že má vše pod kontrolou, unaveně došel k polorozbořené dřevěné boudě, kterou mu jeho průvodce označil jako přidělenou ubikaci, a otevřel dveře, připraven svalit se na kavalec a spát.

	Ale v boudě už někdo byl. Seděl tam hiwi se žlutou tváří a slastným úsměvem na rtech, tenký černý knírek mu sahal až pod dvojitou bradu a šťastně honil zapálenou sirkou veš po lemu své košile.

	„Co to má krucinál znamenat?“ zařval Schulze. „Jsem snad v židovským bordelu nebo co?“

	Hiwi se na něj šťastně usmál a sfoukl sirku. „Ty chtít bordel, hauptscharführer? Ne Židáci. Ale maďarský holky dělat fik-fik moc dobře.“ Svá slova podpořil pro ujasnění obscénním gestem ruky. Vstal a začal si oblékat blůzu. „Já Chink. Všichni německý vojáci mi říkat Chink. Já řidič – tvůj sluha, hauptscharführer.“

	Dopnul si blůzu a Schulze polkl. Na rukávu měla pásku Europa. Zaúpěl a praštil se dlaní do čela. „Pitomej šikmovokej v uniformě SS! Co by tomu tak řek Vůdce?“ Zhroutil se do jediné židle v místnosti. „Fajn, ty šikmovokej sibiřskej prde. V mý torně je plechovka s padesáti cigaretama. Vem ji. Sežeň mi ženskou, flašku kořalky a krabičku extra silných pařížanů3. Slyšel jsem, že všechny tyhle maďarský děvky jsou prolezlý syflem až po uši. A pak se s tím vším vrať sem – a pohyb!“

	„Chink zpátky za chvilku,“ zahalekal Sibiřan a vyběhl ven. Plechovku si tiskl na tučná prsa, jako by to byl samotný svatý grál.

	~

	„Och, moje bolavá záda!“ vydechl Schulze ohromeně, když mu Chink pyšně předvedl děvku ve dveřích a v ruce držel láhev šnapsu. Zrzavá maďarská dívka vypadala jako všitá do krátké těsné sukně, která odhalovala měkké oblé křivky hýždí a rozkroku, jako kdyby byla nahá. Její zdobně vyšívaná selská blůza nebyla o moc lepší. Měla ji tak těsnou, že se její velká ňadra s výraznými bradavkami tlačila poloprůsvitnou látkou ven. Schulze vstal a dychtivě k ní vztáhl obrovité tlapy. Když Schulzeho ruce hledaly a našly prsa velká a tvrdá jako čerstvé melouny, hystericky se zachechtala, přičemž odhalila řadu zlatých zubů.

	Chink se souhlasně zašklebil a odložil láhev na rozviklanou dřevěnou postel. „Pozor na postel, hauptscharführer! Ne moc pro fik-fik.“

	Ale osud hauptscharführeru Schulzemu toho odpoledne nedopřál užít si kyprých vnad maďarské děvky. Vchod do chatrče náhle zahalil stín a stál v něm obersturmbannführer Habicht s jestřábí tváří svraštělou opovržením nad tím, co viděl uvnitř.

	„To stačí!“ vykřikl. „Zbavte se té děvky. Chci s vámi mluvit.“

	Schulze výmluvně pokynul Chinkovi. „Hej ty, vem tuhle maďarskou dámu tam, kde jsi ji našel. Bude muset přijít později, aby mě umyla a oholila.“

	Maďarská prostitutka hleděla střídavě na Chinka a na Schulzeho, a pak jako v naprostém ohromení zavrtěla hlavou. Když odcházela, Schulze si vychutnával pohled na její zadek, jak se nádherně vrtí, zatímco houpavým krokem kráčela dolů ulicí. Potom si smutně začal obouvat těžké boty, zatímco Obersturmbannführer Habicht netrpělivě poklepával prsty po pouzdru s pistolí, jako by čas ubíhal příliš prudce.

	
KAPITOLA 3

	Velitel pluku a velký poddůstojník spolu procházeli pozicemi Europy, mluvili málo, ale zkušenýma očima vnímali horečnou aktivitu na všech stranách. Většině mužů nebylo ještě ani dvacet, byli uboze vycvičení a pravděpodobně ovládali pouze svůj mateřský jazyk.

	Na chvíli se zastavili na okraji města a pozorovali skupinku mladičkých Untersturmführerů s hladkými tvářemi pod velením staršího hauptsturmführera, který měl levou ruku zavěšenou v šátku, jak nacvičují útok pěchoty. Ale beze všech pochybností neznali základní věc – jak využít krytí královským tygrem, jenž vedl předstíraný útok. Jejich „hrozen“4 byl příliš daleko za tankem, možná se příliš báli přiblížit se rachotícím pásům.

	Nakonec Habicht zařval: „Hauptsturmführere, trestná cvičení pro vaši skupinu! Jsou velmi nedbalí a k ničemu.“

	Hauptsturmführer nezaváhal. „Hinlegen!“ zavelel.

	Mladí důstojníci jako jeden muž padli do mazlavého šedého bláta rozbrázděného pásy tanku.

	„Aufstehen!“

	Vyskočili zpět na nohy, uniformy šedivé a nasáklé bahnem.

	„Hinlegen!“ vyštěkl znovu hauptsturmführer a mladíci opět padli na zem jako řada dřevěných loutek.

	„Přímo z kadetní školy v Bad Tölzu,“ pronesl suše Habicht. „Sedmnáct let, celá tahle banda. Ještě před čtyřmi měsíci leštili svými zadky školní lavice.“

	„Pane,“ ozval se Schulze, ale nic víc. Uvažoval, proč musel absolvovat tuhle organizovanou prohlídku slabin a nedostatků pluku SS Europa.

	Habicht jako by dokázal číst jeho myšlenky. „Možná se divíte, proč vám tohle všechno ukazuji, Schulze,“ řekl náhle.

	„Pane obersturmbannführere?“

	„Řeknu vám to. Slavné dny, kdy jsme my ze Zbraní SS lízali smetanu nejlepších nových rekrutů Vaterlandu, jsou pryč. Nikdo pod metr osmdesát, nebrali jsme nikoho, kdo měl třeba jen jedinou plombu v zubu. Sud už je vyškrábaný až do dna. Ale nemá smysl si na to stěžovat. Musíme udělat, co je naší povinností, i s tím, co máme – s těmito nezralými mladými důstojníky a mým evropským slepencem. Chybí jim zkušenost a výcvik, které nahrazuje zápal a víra v Národ, Vlast a Vůdce.“

	„Ale to ruské kulky nezastaví, pane obersturmbannführere,“ namítl Schulze.

	Světlo v Habichtově oku pohaslo. „To je pravda,“ odvětil stejně chladně jako předtím. „Proto jsem požádal osobně reichsführera SS Himmlera, aby mému pluku poskytl kádr zkušených poddůstojníků SS. A tímto kádrem jste vy a vaši spolubojovníci z Wotanu.“

	Oba tiše vešli do ruiny někdejší synagogy, která nyní sloužila jako velitelství pluku. U dveří Habicht ukázal prstem na jednoho ze strážných ozbrojených samopaly. „Sturmanne, k mé kanceláři a hlídejte dveře, dokud nedokončím hovor s hauptscharführerem Schulzem.“

	Habicht pečlivě zamkl dveře za zmateným Schulzem a zatáhl zatemňovací závěsy, teprve potom rozsvítil jedinou žárovku bez stínítka, pokálenou od much.

	„Schulze,“ spustil zvolna, „řeknu vám něco, s čím jsem se doposud svěřil pouze vyšším důstojníkům. V tom, co přijde, na vás a vaše muže z Wotanu velmi spoléhám. Viděl jste běžný výcvik mých mladých důstojníků. S každým z nich chci spojit vždy dva z vašich veteránů. Ti jim dodají potřebnou zkušenost. Vy je musíte náležitě motivovat. Situace tady v Maďarsku je velmi neradostná. Teď v listopadu, jakmile se maďarská armáda začala hromadně vzdávat Rusům, byla celá naše fronta zatlačena zpět k Dunaji, což představuje další ohrožení pro naši vlast. Naše válečné hospodářství závisí na maďarském bauxitu a jedna třetina surové ropy, z níž v rafineriích vyrábíme letecké palivo pro luftwaffe, pochází odtud. Výsledkem je, že jsme se rozhodli držet Budapešť a nepustit bolševiky dál do země.

	Ale zatímco naše síly odolávaly náporu frontu maršála Malinovského u Budapešti, ten zatracený mazaný Tolbuchin vyrazil z Bělehradu a poblíž soutoku s Drávou překročil Dunaj. Nečekali jsme, že Rusové přejdou tam, ale udělali to a rychlým postupem severovýchodně k Balatonu rozvrátili celou německou frontu v Maďarsku. Na Štědrý večer tyto dva fronty dokončily obklíčení Budapešti, čímž odřízly 150 000 našich mužů včetně vojáků naší 8. a 22. divize SS.“

	Habicht přešel k velké nástěnné mapě.

	„Pamatujte si, Schulze, to co vám teď řeknu, je naprosto tajné. Bude vás to stát krk, pokud o tom před někým špitnete jen slovo.“ Pyšně se nadmul. „Schulze, německá armáda v Maďarsku přechází opět do útoku. Rozpad je zastaven. Nebude už žádný další ústup. Brzy vyrazíme znovu vpřed!

	Generál Balck ze 6. armády rozhodl, že s podporou jeho pěších divizí my z Wikingu a naši spolubojovníci z divize SS Totenkopf zaútočíme bez jakékoli dělostřelecké přípravy nebo letecké podpory ze severu – tady.“

	Poklepal na mapu.

	„Ale to jsou hory, pane obersturmbannführere,“ namítal Schulze. „Obtížný terén pro tanky a obrněná vozidla.“

	[image: Image]

	Habicht na něj vrhl vítězný pohled. „Přesně! Proto generál Balck vybral toto území pro 4. tankový sbor SS. Rusové nebudou čekat útok přes hory, zvlášť v zimě. Úkolem Wikingu bude projet přes pohoří Vértes a dobýt první cíl, Bickse, čímž se nám dostane do rukou silniční síť celého jižního Maďarska, která je pro německé vrchní velení obzvláště důležitá.

	A tady nastoupí Europa. Vidíte, že generál Balck poctil pluk zvláštním úkolem. Wiking má jako svůj první cíl Bickse. Naše levé křídlo, Totenkopf, má jako cíl Zsámbék. Obě formace budou pro svůj postup k cíli používat pouze silnice vedoucí přes hory. Až Rusové pochopí co se děje, pokusí se tyto silnice zablokovat.

	Ale v pohoří Vértes je jedna cesta, u níž si je naše rozvědka jistá, že o ní nepřítel neví. A i kdyby, sotva by si dokázal představit, že se ji pokusíme využít uprostřed zimy, protože leží tisíc nebo i víc metrů nad mořem.5 Vede tudy,“ poklepal na mapu, „mezi oběma cíli. Naším úkolem je proklouznout ruskými liniemi, aniž by nás spatřili, dokud se nedostaneme na síť silnic za nimi.“

	„A potom, pane obersturmbannführere?“

	„Potom, Schulze, zamíříme směrem k Budapešti v čele tankového sboru SS.“ Habichtova svraštělá tvář zářila neočekávaným, téměř šíleným fanatismem. „Představte si to, Schulze! Staneme se pro vlast symbolem naděje a znovunabyté odvahy – symbolem pro celý západní svět. Pluk evropských dobrovolníků, kteří prolévají krev pro záchranu jednoho z nejstarších evropských měst před bolševickými hordami. Západní svět náš úspěch uvítá. Vyrazíme za dva dny. Ve 22.00, 1. ledna 1945.“

	Šťastnej a posranej Novej rok, pomyslel si Schulze tonoucí v beznaději.

	
KAPITOLA 4

	„Nyní, na začátku nového roku, cítím povinnost vám všem, mužům, ženám i dětem z Hitlerjugend poděkovat za to, co jste podstoupili, snášeli, vykonali, čeho jste dosáhli. Nepropadejte beznaději! Chci, abyste pokračovali v boji s krajním nasazením, v tomto pro náš národ kritickém období…“

	Hauptscharführeru Schulzemu slova Vůdcova novoročního provolání k národu pouze prolétla kolem uší. „Jestřáb“6 trval na tom, že všichni příslušníci pluku si je musí vyslechnout, i přesto, že většina z nich neuměla německy a nerozuměla z toho ani slovu.

	Schulze se rozmrzele rozvaloval na vešmi prolezlé slámě vedle Chinka a pozoroval mladé vojáky ze své nové roty, oděné v kompletních bojových uniformách až na přilby. Byli bledí a napjatí. Hodně kouřili a často chodili močit do zasmrádlých latrín na konci dlouhé maštale. Báli se – přece jen šli do akce poprvé.

	Venku celý den silně sněžilo. Schulze si dokázal představit, jak asi budou vypadat silnice nahoře v horách.

	„Každou svou hodinu obětuji povzbuzování mých armád k odporu, zavádění nových zbraní, formování nových divizí. A ujišťuji vás, že nepřítel brzy pozná, že jsem nespal…“

	„Nemusel ses obtěžovat budit, zmetku,“ zabrblal Schulze.

	„Nemohu uzavřít toto poselství, aniž bych poděkoval Bohu na nebesích za jeho pomoc, kterou mně i mému národu vždy poskytoval, a jež nás učinila silnějšími než naše nepřátele…“

	„Zasranej pokrytec!“ odfrkl Schulze a odhrnul zatemňovací závěs.

	O půl hodiny později dusal Obersturmbannführer Habicht sněhem k místu, kde se Schulze a Chink prodírali podél dlouhé řady čekajících vozidel a kontrolovali pásy a jejich závěsy. Navzdory počasí jen zářil.

	„Slyšeli jste Vůdcovu řeč?“

	„Pane obersturmbannführere!“

	„Nebylo to úchvatné?“

	„Pane obersturmbannführere,“ odpověděli oba stejně prkenně.

	Jestřáb se fanaticky usmál. „Bude čest zemřít za takového muže!“

	Schulze si v duchu povzdechl.

	„Zkontrolovali jsme pásy,“ řekl pak nahlas. „Pro hluboký sníh jsou moc utažené. Až se dostaneme tam nahoru…“

	Jestřáb nad jeho námitkou mávl rukou. Byl v nebezpečném rozpoložení, skoro jako kdyby pil.

	„Nepodstatná maličkost, můj drahý Schulze! Projedeme. Nyní dejte rozkaz k odjezdu. Dopřeji si tu čest velet vedoucímu obrněnci. Vy pojedete za mnou v terénním VW a povedete zbytek transportérů s granátníky. Vzdálenost v koloně mezi mým vozidlem a vaším bude dvě stě metrů. Rozuměl jste?“

	Schulze lehce vydechl úlevou. Alespoň nemusí být na špici. Pokud to Jestřáb koupí, sám bude o dvě stě metrů dál. To dá jemu a Chinkovi možnost vzít nohy na ramena.

	„Pane obersturmbannführere!“

	„Budeme samozřejmě ve stálém rádiovém spojení. Takže pokud se dostanu do problémů – což neočekávám – přivedete granátníky. Královské tygry budou jistit zadní sled. Nechci, aby některá z těch oblud uvízla ve sněhu a zablokovala cestu. Až budeme zpátky dole na pláních na druhé straně, mohou přejít do čela.“

	Jen jestli, pomyslel si Schulze nevesele.

	„Nuže, Schulze! Alespoň jsme krytí tmou. Zabere nám tři hodiny, než se dostaneme do výchozího bodu. Je nejvyšší čas, abyste svolal muže a dal nasedat.“ Náhle nečekaně napřáhl svou jedinou ruku a pronesl s překvapující formálností: „Hals und Beinbruch, Schulze!“7

	Schulze ruku rozpačitě přijal. Byla horká potlačovaným bojovým zápalem. „Hals und Beinbruch, Herr Obersturmbannführer!“

	~

	Na obavy už bylo pozdě. Habicht stál na svém vedoucím obrněnci s hlavou sehnutou v maskovací kapuci, jíž se chránil proti ledovému větru vanoucímu přes nekonečná sněhová pole, a sledoval zeleně svítící ciferník hodinek. Už byl skoro čas odjezdu. Opojný pocit vzrušení nyní nahradilo hřejivé štěstí, jako když dítě ví, že za chvíli dostane dárek.

	Německo se vracelo do útoku. Měsíc za měsícem se na vlast snášela jedna porážka za druhou. Rusko, Polsko, Rumunsko, Bulharsko, teď zase Maďarsko – zdálo se, že Rudou armádu nic nezastaví. Protože každý prapor, který těžce zatlačované německé síly zničily, byl nahrazen plukem, každá rozprášená četa tanků rotou, každé letadlo letkou. Vypadalo to, že Rusové mají k dispozici nevyčerpatelné zdroje lidí a materiálu.

	Ovšem Habicht věděl, že mohou být poraženi. Nyní to už nebylo Německo, bojující za sobecké imperiální zisky, byla to Evropa, usilující nadobro zastavit rudou záplavu, hrozící jí prosáknout a pohltit, pokud se brzy něco nepodnikne.

	Pluk SS Europa byl jen začátkem. Jakmile dobudou Budapešť, jejich úspěch přivede tisíce, statisíce dychtivých mladých mužů z celé Evropy, které sjednotí stříbrná korouhev SS. Sám už třeba může být mrtev. Ale tato jeho oběť nebude na škodu, pokud bude úspěch jeho pluku znamenat, že se mladí Evropané připojí k německé věci a skoncují s rudými.

	S prsty chvějícími se vzrušením vytáhl signální pistoli. „Jedna… dvě… tři…,“ odpočítával rozechvělým hlasem vteřiny, „devět… deset.“

	Ohnul prst na spoušti neforemné pistole. Ozvalo se měkké plesknutí a pak tichý svist. Světlice rychle vyšplhala k tmavé noční obloze a vybuchla jasně zeleným gejzírem.

	Na tento signál všichni čekali.

	Po celé délce dlouhé kolony se motory polopásových transportérů, terénních vozů a tanků probraly k hlučnému životu. Habicht, posedlý téměř neovladatelným vzrušením, pleskl dlaní do řidičova ramene.

	„KUPŘEDU! JEDEME!“ vykřikl.

	„PLUK EUROPA VPŘED!“

	
ČÁST DRUHÁ

	HORSKÁ SILNICE

	
KAPITOLA 1

	Měsíc se na okamžik vynořil zpoza temných mraků. Schulze, přikrčený vedle Chinka a skupinky Holanďanů, které vzali s sebou kvůli větší palebné síle – pro jistotu – vrhl rychlý pohled na vzdálené vrcholky. Nezaujala ho však krajina nýbrž malý bunkr, téměř zakrytý hlubokým sněhem, napravo od horské silnice a vysoko ve svahu. Pak měsíc opět zmizel za mraky a muže pohltila téměř naprostá tma.

	„Co myslíš, Chinku?“ zašeptal Schulze.

	Chink několikrát zavětřil ve vzduchu jako pes.

	„Ivani,“ prohlásil nakonec. „Chink pozná. Smrdí.“

	Schulze začichal. Jasně, ten malý hiwi má pravdu. V bunkru jsou Rusové – jak Jestřáb předvídal.

	Schulze se na chvíli zamyslel. Jestřáb by chtěl útočit – „obětovat krev“ – ale on to viděl jinak.

	„Poslouchejte, ten bunkr vyřídíme sami. Vy čtyři půjdete až k úpatí kopce, což je něco přes padesát metrů od bunkru. Mezitím já a tadyhle Chink vyrazíme z boku. Až budeme na místě, dvakrát hvízdnu. Vy spustíte palbu vším, co máte. Pak…“

	Chink to dořekl za něj. Jeho dlouhý zahnutý nůž se zlověstně zablýskl ve slabém světle. „Hauptscharführer a Chink řezat krk.“ Zahihňal se.

	Limburčan vedle něj pokrčil rameny.

	„Fajn,“ uzavřel Schulze, „takový je plán. Jdeme na to. Pohněte zadkem!“

	~

	Schulze klouzal sněhem ztěžklým křovím a děkoval přírodě, že poryvy větru se sněhem tlumily jejich postup. Chink se za ním pohyboval naprosto neslyšně. Schulze ani neslyšel jeho dech, přestože šplhali po prudkém svahu k bunkru. Hiwi byl na takové věci očividně expert. Metr za metrem se kradli k tichému bunkru, rýsujícímu se proti noční obloze.

	Mají někde venku hlídky? říkal si Schulze. Německé hlídky by zalezly zpět do tepla bunkru a spoléhaly by na to, že nikde v dohledu není důstojník. Ale Rusové jsou jiní. To věděl. Vydrží nepředstavitelnou zimu a kromě toho nebylo v „dělnicko-rolnické armádě“ neobvyklé, jestliže důstojník zastřelil vojína na místě za sebemenší zanedbání povinností. Schulze si domyslel, že někde venku budou určitě Rusové.

	Byli asi padesát metrů od bunkru. Neozývalo se nic jiného než vítr ve větvích borovic. Schulze náhle ztuhl, když ho Chink chytil pevně za rameno. Hiwi velice opatrně přiblížil ústa k jeho uchu. „Ivan,“ šeptl, „napravo.“

	Schulze cítil, jak se mu zrychlil tep. Ze tmy pod stromy se oddělily dva temné stíny a křížily jim cestu tím pomalým unaveným klopýtáním pěšáků kdekoli na světě, vykonávajících hlídku uprostřed noci.

	„Kurva!“ zaklel Schulze v duchu. Ti dva strážní byli přímo před nimi. Musí se jich zbavit než se vrhnou na bunkr, ale na těch deseti nebo patnácti metrech, které je dělily, neviděl nikde žádný kryt. Vzpomněl si na Holanďany dole. Pokud by začali střílet, mohlo by to odvrátit pozornost hlídky. Možná by se rozběhli k hraně svahu zjistit, co se to děje. Během těch několika sekund by s Chinkem doběhli k bunkru. Granát dveřmi dovnitř, a bude hotovo. O hlídku se postarají později.

	Schulze se pomalu narovnal a zlehka hvízdl. Doufal, že hlídka ten zvuk přejde jako hlas nějakého nočního ptáka. Nic se nestalo. Strážní nepojali podezření, ale nedočkal se ani reakce zdola.

	Schulze vztekle zíral do tmy. Nic!

	Zkusil to znovu – a zase nic.

	„Oni tam dole snad zkameněli, Chinku. Ty se nehnou. Ty holandský parchanti nás v tom nechali!“

	Schulzeho náhle popadl bezmezný vztek. Odepnul si z opasku těžký ruční granát, vytrhl pojistku a napočítal do tří. Potom ho poslal obloukem přes hranu svahu dolů do míst, kde se měli nalézat jeho muži. Byl to starý trik, ale zapůsobil. V okamžiku, kdy granát vybuchl v šarlatové kouli kousek za pozicemi Holanďanů, zahájila skupinka s divokou a hrůzostrašnou vervou palbu. Ruská hlídka něco vykřikla a vyběhla tím směrem. Schulze už na nic nečekal.

	„Dělej, Chinku – honem!“

	Pelášili sněhem a zaútočili na bunkr. Zevnitř se ozývaly hlasy mužů probuzených poplachem. Dveře se rozlétly. Chink se pohnul první. Zableskl se nůž a jeden z Rusů zachrčel, jak mu po celé délce rozřízl hrdlo. Klesl a dusil se vlastní krví.

	Schulze přeskočil svíjející se tělo. Úzkou chodbou běžel s křikem polonahý voják. Schulze instinktivně vypálil dávku ze schmeisseru. Muž se zarazil a z doširoka otevřených úst mu vytryskla růžová zpěněná krev. Chink vzadu otevřel první dřevěné dveře napravo, hodil do nich granát a znovu je přibouchl. Dřevěná stěna se vydula jako živá. Prostor byl náhle plný výkřiků a divokých zoufalých stenů. Celá chodba byla ve chvíli prosáklá korditem, krví a smrtí.

	Rychle běželi dál. Vpravo minuli další místnost s dokořán otevřenými dveřmi. Schulze se široce rozkročil, napůl se přikrčil, přitiskl si samopal k pravému boku a pokropil obyvatele, stále ležící na hrubých palandách. Hemžili se jako brouci pod náhle otočeným kamenem. Byl to masakr.

	Chink k němu doběhl, hruď se mu dmula a nůž měl červený od krve. „Všechno hotovo,“ vydechl. „Chink spravit.“

	„To bylo dobrý, ty sibiřskej sráči,“ zablekotal Schulze a pokoušel se ztlumit sípavý dech. „Na čestnýho árijce to nebylo zlý…“ Potom si vzpomněl na strážné. „Chinku, ještě ty dva venku. Pojď!“

	Zběsile upalovali chodbou posetou těly zpátky ven.

	„Tam!“ vydechl Chink.

	Oba strážní je spatřili ve stejném okamžiku. Vystřelili. Kulky vyvrtaly díry ve sněhu těsně před Chinkem. Opětoval palbu. Minul! Schulze se pokusil ovládnout frenetické bušení srdce, aby mohl správně zamířit. Vzteklé zaprskání schmeisseru – půlsekundová dávka – hlídku skoro přepůlilo.

	Na druhého Rusa to už bylo příliš. S vystrašeným výkřikem odhodil pušku a dal se na zběsilý útěk, prodíral se hlubokým sněhem do bezpečí mezi stromy. Schulze věděl, že ho nesmí nechat uniknout. Stiskl kohoutek schmeisseru. Nic.

	„Kurva!“ zaklel vztekle. Zásobník byl prázdný.

	Chink pozvedl svůj samopal a kulky prořízly temnotu. Schulze viděl, jak střely vyšívají kolem nohou běžícího muže divoký vzor. Ale bylo to minimálně o metr vedle.

	„Zvedni hlaveň, Chinku, proboha!“ křičel.

	Jenže bylo pozdě. Osamělý Rus doklopýtal mezi borovice, ztratil se v jejich zeleném stínu a zmizel jim z očí.

	Pomalu, velice pomalu spustil Chink zbraň a hleděl na Schulzeho, který tam stál jako starobylý nordický bůh, proměněný v kámen, nedbající na divokou střelbu Holanďanů, stále ještě se ozývající zezdola.

	„Ty myslet to samý, hauptscharführer?“ vymáčkl se nakonec.

	„Já myslet to samý, Chinku,“ odvětil Schulze stejně zvolna. „Ten ruskej parchant jim řekne, že přicházíme.“

	
KAPITOLA 2

	Svítalo. Pluk SS Europa byl usazen na hřebeni hor, mladí vojáci popíjeli z plechových hrnků kouřící náhražkovou kávu, kterou splachovali tvrdý komisárek, a bez přestání podupávali nohama na ušlapaném sněhu na silnici ve snaze vyhnat z těla chlad.

	Chink ještě jednou naplnil Schulzeho hrnek horkou černou tekutinou, vytáhl z kapsy malou láhev a nalil do kávy rychlou a štědrou dávku ohnivé maďarské slivovice.

	„Tohle se má dávat vojákům, Chinku,“ pronesl Schulze šťastně. „Nejseš až tak zlej – na Rusáka.“

	Malý mužík se rozzářil. „Chink kamarád.“

	Schulze přešel sněhem k místu, kde stál Jestřáb, kouřil cigaretu a hovořil se svým zástupcem sturmbannführerem Kreuzem, vysokým a značně cynickým veteránem s inteligentní tváří ozdobenou monoklem. Jakmile se k nim Schulze připojil, přešel Jestřáb k věci.

	„Vím, že máte obavy, Schulze, že by ten Rus, který dnes v noci utekl, mohl upozornit Ivany, že se pohybujeme po této cestě.“

	„Pane obersturmbannführere…“

	„Oceňuji vaše zaujetí bezpečností naší mise, ale vážně – kam ten chlap mohl jít? Myslím tím, že už jsme minimálně dvacet kilometrů za jejich liniemi a stále nevidíme jediný náznak, že by ten Ivan, který unikl – nebo jakákoli rudá jednotka – chystali nějakou protiakci.“

	„O ničem nevím, pane obersturmbannführere,“ odpověděl zarputile Schulze, „ale chlapi v tom bunkru museli mít nějakej způsob, jak komunikovat s velitelstvím.“

	„S tím souhlasím, hauptscharführere,“ ozval se poprvé Kreuz. „Ale i kdyby se mu podařilo nějak dostat ke svým, opravdu si myslíte, že by mohli udělat něco, čím by nás teď zastavili?“ Rukou v elegantní rukavici ukázal napravo. „Podívejte se támhle dolů!“

	Na vzdáleném obzoru stoupaly pomalu k nebi tenké elegantní chocholy tmavého kouře. Mezi nimi se občas objevil růžový záblesk; zkušený Schulze ihned pochopil, že sleduje palbu těžkých zbraní.

	„Wiking,“ pronesl Kreuz uvolněně, „dává Rusům ochutnat jejich vlastní medicínu.“

	„Ano,“ souhlasil Jestřáb. „Cesta dole je touhle dobou určitě v našich rukou a Rusové toho mají dost na práci i bez toho, aby se zabývali námi tady nahoře.“

	Starý mazák Schulze ale přemýšlel o katastrofě, která by je mohla potkat – namačkaní na úzké klikaté silnici by se mohli stát snadnou kořistí pro boční útok. Obrněná vozidla neměla vůbec žádný prostor k manévrování.

	„Představujem pro ně mnohem větší hrozbu, až se dostanem pryč z těchhle hor, než celej zbytek divize tam dole,“ dovolil si odporovat Schulze. „Jakmile se dozvědí, že tu jsme, udělaj zatracený maximum pro to, aby nás zastavili.“

	Kreuz několikrát souhlasně přikývl. „V tom máte pravdu, Schulze. Někde v té vaší velké palici opravdu pracuje mozek.“ Cynicky se na Schulzeho usmál přes monokl se zlatou obroučkou.

	Schulze se naježil. „Některý z nás, podlidí bez důstojnickejch prýmků, sou známý tím, že sem tam mají nějakej nápad,“ odvětil kysele.

	„Kreuzi,“ vložil se Habicht do hádky, „vy si skutečně myslíte, stejně jako zřejmě tady Schulze, že můžeme mít problém?“

	„Na myšlení jsou plukovníci, majoři pouze vykonávají rozkazy,“ odpověděl Kreuz a rychle dodal: „ale ano, pane obersturmbannführere. Je to možné.“

	Jestřáb ztěžka vydechl a dospěl k rozhodnutí. „Dobrá, vy jste náš odborník na výbušniny. Kde byste za námi zablokoval cestu a jak dlouho by to trvalo?“

	Kreuz zkušeným okem přejel silnici, kterou projeli, hledal na bližší straně strmého svahu převis, jaký by potřeboval. Potom jej spatřil. Asi tři sta metrů zpět. Napravo byla skalní stěna téměř svislá. Nalevo trčel výčnělek, s největší pravděpodobností dílo nezkušených ženistů, asi tři metry nad silnicí a vystupující o dobré dva metry. Výčnělek byl jasně nestabilní, jako dělaný pro lavinu.

	„Támhle, pane obersturmbannführere,“ řekl. „S trochou štěstí bychom mohli strhnout deset metrů toho převisu a zavalit celou tu zatracenou cestu.“

	„Jak dlouho by to trvalo?“ vyštěkl Habicht.

	„Nemáme žádnou odpovídající techniku. Ale pokud bych měl dostatek mužů střídajících se po deseti minutách, kteří by s maximálním úsilím navrtávali skálu, odhaduji to kolem tří hodin.“

	Jestřáb pohlédl na hodinky. „Dám vám přesně devadesát minut. A máte k dispozici celý pluk, až na hlídky. Takže, Kreuzi, na co sakra čekáte?“

	Schulze Habichta v této chvíli skoro miloval.

	~

	I přes kousavý chlad na úbočí hory se mladíci potili, když těžkými palicemi bušili do sekáčů opřených o skálu. Znovu a znovu, s nohama zapřenýma o kameny, s lýtkovými svaly roztřesenými námahou ze stání pod úhlem pětačtyřiceti stupňů.

	Ale Schulze jim nedopřál ani chvíli oddechu. Byl tam i onde, všude, nadával, lichotil, vyhrožoval mladým mužům lapajícím po dechu slovy, kterým většina z nich nerozuměla. Avšak třebaže nerozuměli slovům, jeho gesta a grimasy byly naprosto jednoznačné. Dřeli se dál.

	Něco z Schulzeho zápalu ovlivnilo i Kreuze. I on měl k ruce skupinu vojáků rovnajících podle jeho instrukcí bloky TNT, zatímco poddůstojníci překontrolovali odpalovací dráty, uložili je podél cesty a připravovali k zapojení.

	Uplynula hodina. Díry byly skoro hotové. Kreuz začal rozdělovat nálože. Mladí vojáci je opatrně brali do rukou a vkládali je do otvorů. Kreuz zapojil dráty a rychle je přeměřil galvanometrem. Malá zelená ručička sebou trhla přes stupnici, vrátila se zpět a ještě jednou na druhou stranu.

	„Spojení je v pořádku. Celý obvod je funkční.“

	Kreuz rychle upnul dráty do detonátoru, zatímco Jestřáb netrpělivě sledoval hodinky. Pevně utáhl svorky a napřímil se. „Jsme připravení, pane obersturmbannführere!“

	Jestřáb neztrácel čas. Přitiskl si ruku k ústům a zahalekal: „Všichni muži za zatáčku k vozidlům!“

	Kreuz klečící u přístroje vedle Schulzeho se po nich ohlédl a byl spokojený, že si každý z nich našel dostatečný kryt. Zhluboka se nadechl a jediným plynulým pohybem stlačil páku s dřevěnou rukojetí. Chvíli to vypadalo, že se nic nestane. Pak se ozvala řada ostrých zapraskání jako při ohňostroji. Země pod jejich nohama se začala třást a náhle celý svah hory vybuchl jako sopka, k obloze vyšlehl jasně červený plamen doprovázený bělostnými záblesky, následovaný mohutným proudem hlíny a kamení.

	Schulze otevřel ústa, aby mu nepraskly ušní bubínky, a ucítil, jak ho do tváře udeřil horký vzduch tlakové vlny jako sevřená pěst. Na krátký okamžik zavřel oči. Když je opět otevřel, bylo po výbuchu. Rychle utichající hřmění mizelo dole v údolí a jeho ozvěna slábla a slábla.

	Výbušnina utrhla celý výčnělek skály. Balvany a štěrk utržené z nové tváře svahu nyní blokovaly asi třicet metrů silnice. Odklizení této obrovské hromady by trvalo několik dnů.

	Do těžkého ticha promluvil Kreuz. „Nuže, příteli, teď se Rusové nahoru nedostanou, to je jisté.“

	„Ano, pane Sturmbannführere,“ odpověděl Schulze zvolna. „Ale ani my zpátky.“

	
KAPITOLA 3

	Generálplukovník Zacharov, velitel 4. gardové armády, se silně potil. Pokaždé, když se pokusil osušit kapesníkem napuštěným levnou kolínskou, zazvonil polní telefon a některý z jeho zneklidněných štábních důstojníků mu sděloval novinky o nejnovější katastrofě. Poté se gardový generál zapotil vždy ještě víc.

	Maršál Tolbuchin, velitel 2. ukrajinského frontu, sedící v koutě v jedné bývalé maďarské vile, která nyní sloužila jako Zacharovovo velitelství v bitvě o Budapešť, bez přestání kouřil a jeho široká rolnická tvář nevyjadřovala žádné pocity. Usilovně však přemýšlel, aniž by se dal rušit pravidelným duněním děla umístěného jen dvě stě metrů odtud.

	Věděl, že němečtí obránci maďarského hlavního města nemohou prolomit obklíčení. Soustředil se však na novou situaci na západě. Kde u všech svatých sebrali Němci sílu spustit tenhle překvapivý ranní útok? Co bylo jejich cílem? Budapešť? Nebo přerušit jeho spojení s 3. ukrajinským frontem jižně od Budapešti? Nebo to byl útok z čirého zoufalství – poslední pokus friců zabránit Sovětům v obsazení Budapešti a v postupu do západního Maďarska? Tolik otázek, říkal si Tolbuchin, a tak málo odpovědí!

	S těžkým povzdychnutím se zvedl a rozvážným krokem přešel doprostřed místnosti. Štábní důstojníci mu uhýbali z cesty jako hejno malých ryb, které se rozděluje, aby mohl proplout velký predátor žralok. Zacharov s tváří zalitou potem na svého nadřízeného nejistě pohlédl.

	Tolbuchin si dával na čas. Generálplukovník ztrácí nervy, říkal si. Pokud dnešní krizi nezvládne, vyhodí ho… nebo možná dopadne ještě hůř. Maršál Stalin není příliš vlídný k armádním velitelům, kteří se dali porazit.

	Nakonec vydechl kroužek modrého kouře a řekl: „Nuže, soudruhu generále?“

	Zacharov zapíchl prst do velké mapy rozložené na stole před ním. „Celá linie mého 31. střeleckého sboru mezi Naszály-Tatou a Felsögallou byla prolomena, soudruhu maršále. Jak se zdá, je cílem Němců – od severu k jihu – Gran, Zsámbék a Bickse.“

	„Bickse?“ zeptal se Tolbuchin poněkud překvapeně.

	„Ano, soudruhu maršále. Felsögallu už Němci na cestě do Bickse obsadili. Je zřejmé, že je to jeden z jejich hlavních cílů.“

	Hřmotný maršál nenuceně odstrčil potícího se armádního velitele stranou, sklonil se nad mapou a chvíli ji bedlivě zkoumal. Potom se narovnal a prohlásil prostě: „Budapešť.“

	Dveře na vzdáleném konci rozlehlé místnosti se s ozvěnou rozletěly a vstoupil plukovník Zis, Zacharovův zpravodajský důstojník, s jedním vojínem. Ten muž byl v úděsném stavu, hlinitě hnědou blůzu uniformy měl roztrhanou, na pravé straně pytlovitého zadku matnou skvrnu a díru naznačující, že jeho nohu zasáhla kulka.

	„Co má být tohle?“ nasupeně se otázal Zacharov.

	„Soudruhu generále, jedna ze stahujících se jednotek 5. gardového jízdního pluku ho našla před dvěma hodinami nedaleko Zsámbéku.“

	„A?“

	„Tedy, soudruhu generále, patřil k malé strážní jednotce, jejímž úkolem bylo hlídat horskou cestu přes pohoří Vértes. Včera v noci bylo jejich postavení přepadeno frici – myslí, že to byli granátníci SS.“

	„Cože?“ vybuchl Zacharov. „Ještě tohle!“

	„Vodku!“ vyštěkl maršál Tolbuchin a luskl prsty. Vždy pohotový sluha vykouzlil stříbrnou placatici ohnivé vody a vložil ji do maršálovy čekající dlaně.

	„Napij se kapku, bratříčku. Zahřeje tě to.“

	Voják rychle zamrkal očima – maršál Sovětského svazu mu nabízí hlt ze své vlastní láhve a říká mu „bratříčku“! Popadl placatici a dopřál si rychlý a poctivý doušek.

	Tolbuchin si v duchu říkal, že by měl láhev nechat sterilizovat. „Tak, soudruhu, a teď mi pověz, co se včera v noci na té silnici v horách stalo.“

	Poslední přeživší Schulzeho nájezdu na bunkr vyprávěl svůj příběh trochu zbrkle a nervózně.

	„Tak, soudruzi,“ řekl Tolbuchin, když vojáka propustili, „to nám vše potvrzuje. Fricové chtějí Bickse, protože je centrem sítě silnic, které chtějí použít pro tažení na Budapešť.“

	Zacharov na něj konsternovaně zíral. Tolbuchin jeho pohled ignoroval.

	„Teď je tedy jasné, že hlavní hrozbou je tahle německá jednotka, která bude tvořit hrot útoku na Budapešť přes horskou oblast.“

	„Ale my je nemáme čím zastavit, soudruhu maršále,“ namítl rychle Zacharov, který si už představoval, jak ho „Starej koženej ksicht“ (jak v armádě nazývali Stalina za jeho zády) posílá do jednoho ze sibiřských táborů za „nedostatek sovětského nadšení“.

	„Jak mohli dostat tanky do hor v takovémhle počasí?“

	„Fricové tam očividně nějak dokázali projet, soudruhu generále,“ pronesl Tolbuchin nezvykle mírně. „Takže vy nemáte žádné rezervy?“

	Chvíli uvažoval a pak si vyžádal spojení s velitelstvím 2. ukrajinského frontu.

	„Soudruha majora Suslova k telefonu – okamžitě,“ přikázal.

	„Šedý orel,“ vydechl Zacharov.

	Tolbuchin pohlédl na podsaditého, potícího se velitele gardové armády s otevřeným opovržením. Potom se na druhém konci ozval Suslovův sebevědomý hlas a maršál v ostrém staccatu vyštěkával rozkazy.

	Šedý orel tiše poslouchal, načež řekl: „Uvědomujete si, soudruhu maršále, že asi tak polovinu mých orlů odsuzujete k smrti tímto druhem operace v takovém terénu a za tohoto počasí?“ V optimistickém tónu Suslovova hlasu nenastala žádná změna.

	„Možná,“ odpověděl maršál. „Ale zemřou pro slávu Rudé armády a Sovětského svazu.“

	Šedý orel pronesl sprostou poznámku o tom, co by měl s takovou slávou podniknout, a bez dalšího slova zavěsil.

	Maršál Sovětského svazu Tolbuchin se toho dlouhého pochmurného lednového dne poprvé usmál.

	
KAPITOLA 4

	Pro mladé muže z pluku SS Europa to byl extrémně náročný den, když se prodírali oslepující sněhovou vichřicí výš a výš do hor. Každá další zatáčka na té klikaté cestě představovala malý zázrak ženijního umění, protože vozidla, zmítající se a klouzající na čerstvém sněhu, musela být protažena kolem ohybu pouze silou jejich svalů, takže stovky mrznoucích, klejících a skučících mladých příslušníků SS hloubily pro obrněnce nové cesty ve sněhu a kamení.

	Pluk se opět zasekl. V čele konvoje, hned za Habichtovým velitelským vozidlem, které se bezpečně dostalo za zatáčku, začal polopásový transportér plný granátníků klouzat směrem ke srázu na protější straně silnice a řidiči se s popelavou tváří podařilo zastavit desetitunové vozidlo na samém okraji. Celý pluk za nimi opět zastavil, řidiči nervózně protáčeli motory, zatímco čekali, až bude překážka odstraněna.

	Habicht rozzlobeně odstrčil mladého řidiče a rázoval na kraj cesty, aby se podíval dolů. Zdravou nohou dupal po sněhem pokryté zemi a zkoušel pevnost skály pod sněhem.

	„Schulze, postavte tucet mužů na každou stranu vozidla, aby na můj rozkaz mohli zatlačit.“

	„Ze srázu?“ ptal se Schulze.

	„Ne, zpátky na silnici,“ odpověděl Jestřáb. Vyšvihl se do kabiny právě opuštěné otřeseným řidičem. „Já tu mrchu dostanu zpátky sám.“

	Schulze spěšně seřadil muže po obou stranách vozidla, zatímco Jestřáb vyhnal motor do otáček a potom jemně pustil spojku. Volant se v jeho jediné ruce zuřivě třásl. Jakmile položil nohu na plyn, obrněnec lehce poskočil vpřed.

	„Opřete se do toho!“ vykřikl Schulze, když vojáci zabrali. Obrněnec znovu o kousek popojel a jeho pásy vyhazovaly za sebe spršku sněhu a kamení. Pak ztratil adhezi. Pásy se divoce protočily a Jestřáb úplně uvolnil plyn.

	„Pass op!“ vykřikl v panice jeden z vojáků.

	Holanďané uskočili a vozidlo se začalo stáčet ke straně.

	„Mazejte tam zpátky!“ křičel zděšeně Schulze, když se muži rozprchli z cesty vozidlu, které teď klouzalo do strany směrem k hraně srázu a Jestřáb zoufale zápasil s volantem.

	Schulze uskočil stranou, právě když Habicht znovu získal kontrolu nad vozidlem a nedovolil mu sklouznout těch posledních pár kroků po hrozivě nadýchaném sněhu.

	„Polezte ven, pane obersturmbannführere!“ volal Schulze z místa, kde ležel ve sněhu. „Nechte ho sjet dolů. Ten křáp za to nestojí…“

	Slova mu odezněla na rtech. Celkem s rozmyslem Jestřáb znovu zařadil první rychlost. Jemně, velice jemně pouštěl spojku, proti čemuž motor kvílivě protestoval. Obrněnec znovu poskočil vpřed. Schulze zadržel dech. Pokud znovu proklouzne, velitel nebude mít šanci. Na jeho tváři nebylo vidět žádný strach, pouze vztek, že tenhle kus kovu neposlouchá jeho rozkazy. Přišlápl plyn a z výfuku se vyvalila hustá oblaka modrého kouře. Vozidlo stále nereagovalo. Schulze to sledoval s otevřenou pusou a divoce bušícím srdcem v náporu paniky. Zvládne to?

	Náhle pásy zabraly. Habicht nezaváhal. Otočil volantem o půl otáčky doleva. Na chvíli si pomyslel, že to bylo špatně. Zoufale přidal plyn. Obrněnec vyrazil vpřed. Habicht znovu otočil volantem. Pásy patřičně zareagovaly. Za okamžik už byl mimo nebezpečí okraje srázu, vozidlo srovnal a namířil čelem vzhůru po cestě.

	Schulze na zemi těžce vydechl. Jestřáb byl sice schopen ve své slepé víře v německou věc všechny zabít, to však nic neměnilo na tom, že to byl zatraceně odvážný chlap.

	Na gratulace ale nebyl čas. Protože v té chvíli, kdy Habicht lehce vyskočil z kabiny transportéru, jako by se nic zvláštního nestalo, se ozvalo vzdálené vrčení motoru lehkého letadla, blížícího se k nim z východu, a stále sílilo.

	~

	„Tohle je určitě šicí stroj,“8 řekl Kreuz a clonil si oči proti žlutém světlu nízkého slunce.

	Přikrčení v krytu vedoucího obrněnce Jestřáb a Schulze sledovali malý dvojplošník, blížící se k jejich pozicím.

	„S trochou štěstí, Schulze,“ řekl Habicht, „nás nezpozoruje. Už se stmívá a tyhle borovice trochu vrhají na silnici stín.“

	O chvíli později byla rata nad nimi a táhla za sebou po sněhu obrovitý stín. Oba muži se rychle otočili a viděli, jak mizí za nejbližším vrcholkem. Habicht ze sebe vydal úlevný povzdech.

	„Ten rudoch…“ Zarazil se. Bylo slyšet, jak se malé průzkumné letadlo za kopcem otáčí. „Vrací se!“

	„Zpozoroval nás!“ vykřikl Schulze na poplach. „Střelci flaku, jděte po něm!“

	Obsluha čtyřhlavňového flaku, namontovaného na jednom z obrněnců, se divoce drápala ke své zbrani, právě když se rata vynořila zpoza hory. Letěla velice nízko. Ve stu metrech nabrala směr podél kolony, zatímco střelci rozechvělými prsty tápali po zbrani. Schulze vztekle vypálil zbytečnou dávku ze svého schmeisseru. Čtyři štíhlé hlavně 20mm flaku náhle s ohlušujícím řevem spustily. Bílé stopové projektily zuřivě pročísly oblohu. Ruský pilot okamžitě zareagoval. Zabral za knipl a jeho rychlost vzrostla. Bleskově zahnul doleva a proud střel neškodně prosvištěl kolem něj asi o dvacet metrů vedle. V příštím okamžiku byl pryč a zanechal potící se dělostřelce zbytečně pálit do prázdné oblohy.

	Střelba ustala a nebylo slyšet nic než jemné vrčení leteckého motoru na východě, každou vteřinou slábnoucí.

	Ticho přerušil Schulze. „Tak bych řek, že máme problém, pane obersturmbannführere. Jestli nemůžou ject za náma kvůli zablokovaný silnici, můžou nám připravit ošklivý překvapení na druhý straně, když teď najisto vědí, že tu jsme.“

	„Ano, myslím že máte pravdu, Schulze,“ prohlásil Jestřáb trochu unaveně. „Ale tomu problému budeme čelit, až na něj narazíme. Rozkažte mužům, ať si nasednou, prosím.“

	Zanedlouho však mělo vyjít najevo, že se hauptscharführer Schulze mýlil, a dokonce dosti podstatně.

	
KAPITOLA 5

	„Nasadit přilby!“ vyštěkl major Suslov do rachotu vlečného letounu.

	Suslov, vysoký tmavý důstojník lehce před třicítkou, přejel pohledem celou délku velkého kluzáku ozářeného tlumeným zeleným světlem, a souhlasně přikývl. Jeho Šedí orli, ani jeden z nich přes pětadvacet let a prakticky všichni s vyznamenáním z boje, vypadali zdravě a přes hrozivé nebezpečí své odvážné mise si věřili.

	„Zkontrolujte vybavení!“ přikázal.

	S precizností strojů se každý z nich otočil k sousedovi a zkontroloval jeho výstroj – samopal, střelivo, granáty, kouřové i vysoce výbušné, pistoli, zásoby pro případ nouze – než nahlásil: „Všechno v pořádku!“

	„Soudruhu majore!“

	Suslov se otočil. Byl to mladý pilot kluzáku, který byl jako všichni piloti v praporu Šedých orlů předválečným sovětským leteckým přeborníkem v komsomolu.

	„Ano?“

	„Lana jsou připravená k uvolnění.“

	Suslov se otočil ke svým mužům. „Připravit na přistání!“ rozkázal.

	Mladí veteráni okamžitě zaujali přistávací pozice – rukama sevřeli kovové vzpěry za svými hlavami a lehce zvedli nohy nad podlahu. Pocítili lehké škubnutí. Kluzák se mírně zachvěl, když pilot pozvedl nos letounu, aby zpomalil. Pak nastalo ticho, protože vlečný stroj se odpojil a velkým obloukem obrátil zpět na východ. Veškerý hluk ustal. Lednový úsvit vypadal náhle neuvěřitelně klidně a mírumilovně. Šedí orli teď nemohli dělat nic než čekat a spoléhat na pilota, že je v tomto obtížném terénu dostane bezpečně na zem.

	Major Suslov byl výkonným nástrojem při zavádění prvních experimentálních kluzákových rot parašutistických dobrovolníků, z nichž se vyvinuli Šedí orli. Od války s Finskem přes strašné boje proti Němcům v jednačtyřicátém a dvaačtyřicátém roce až po velká vítězství v posledních dvou letech byli Šedí orli vždy přímo v čele útoku. Znovu a znovu byl prapor decimován při zoufalých akcích v týlu nepřítele, ale vždycky se našlo víc než dost dobrovolníků, kteří prořídlé řady opět doplnili. Suslov a jeho Šedí orli byli koneckonců idolem sovětské mládeže. Neobjal snad Stalin veřejně Suslova na recepci v Kremlu před kamerami týdeníků a nenazval ho „nejodvážnějším z odvážných“?

	Suslov však nebyl bezohledným velitelem. Pouze kvůli zoufalé situaci Zacharovovy gardové armády se nechal přemluvit, aby se svými orly přistál v nejobtížnějším možném terénu – v horách.

	V obavách se prodíral ucpanou uličkou dopředu k Borisovi, Ukrajinci s vlasy barvy lnu, který se lopotil s ovládáním a opisoval kluzákem velké kruhy, aby před přistáním snížil jeho rychlost.

	Na západním obzoru se protrhávala tma a měnila se v hrozivě matnou šeď, což znamenalo, jak věděl, v dálce padající sníh. Ale Suslov neupíral oči na obzor. Jeho pohled upoutala země pod ním. Ani zdaleka neodpovídala slibům, které obdržel při instruktáži. Dlouhé pásy tmavé zeleně, v něž splývaly borovice, v nepravidelných intervalech přerušovaly ostré holé vrcholky.

	„Co myslíš, Borisi?“ zeptal se pilota a rozhlédl se po obloze, aby se ujistil, že se i ostatní kluzáky praporu chystají na přistání.

	„Není to dobré,“ odpověděl pilot, aniž spustil zrak z ovladačů.

	Suslov zahlédl tenkou stružku potu lemující pilotovy vlasy a uvědomil si, že pokud se jeden z nejzkušenějších pilotů Sovětského svazu začíná potit, čekají je pěkné potíže.

	Boris vyrovnal velký kluzák. Neozývalo se nic kromě svištění větru, jak šel letoun rychle k zemi. Letadlo brzdilo a jeho trup se divoce otřásal. Země teď byla blíž, strmá a posetá jako by obrovskými sněhovými koulemi. „Balvany!“ vykřikl Boris poplašeně.

	„Tvrdé přistání!“ zavolal Suslov za sebe. Šedí orli napjali svaly, ale v jejich mladých tvářích nebyl znát ani náznak strachu.

	Země se blížila hrozivou rychlostí. Boris zvedl čumák. Dvě tuny hmoty kluzáku a mužů uvnitř narazily do zasněženého svahu. Po obou stranách se do výše rozstříkl sníh a zahalil kokpit oslepující bílou sprškou. Dřevo, kov a plátno se lámaly a trhaly. Ostnatý drát, který omotali kolem lyžin, aby zkrátili brzdnou dráhu, skřípal jako mokrá struna, když se zachytil o balvany ukryté pod sněhem. Lyžiny pronikavě vrzaly a kluzák se stáčel k hraně srázu. Boris, bojující s ovládáním, jej srovnal právě včas. Letoun sklouzl, narazil do velkého balvanu a zůstal stát na místě.

	„Pašák Boris!“ vykřikl Suslov a poplácal ho po zádech. „Tak, orlové, ven!“ zahřměl.

	Vnitřek kluzáku se proměnil v pohybující se mraveniště. Orli vyskočili na nohy. Ti, kteří seděli dál od dveří, těžkými botami prokopli plátno, jak byli vycvičeni, a vyklopýtali do chladného úsvitu, aby utvořili obranný kruh.

	Suslov zkontroloval pozice a pozoroval oblohu. Ostatní se právě blížili, deset kluzáků dopravujících zbytek praporu. První mu prosvištěl nad hlavou a perfektně přistál, s nosem vysoko zvednutým a na protest pronikavě skřípajícími brzdami, než zastavil v zářivě bílé záplavě sněhu. V příštím okamžiku se už z něj soukali orli. Další přistál nedaleko, ale třetí dopadl na zem tvrdě a začal klouzat po uváleném sněhu. Brzdy skřípaly a zanechávaly za sebou obrovský sněhový vír, kluzák se však bezmocně převalil přes hranu srázu a padal dalších sto metrů. Ulomené křídlo ho následovalo vstříc smrti jako osamělý list.

	Všechny ostatní už dosedly bezpečně. Šedí orli zvládli nejobtížnější výsadek v historii kluzákových operací. Přistáli na sněhem pokrytém pohoří mezi číhajícími skalisky a balvany.

	„Vypadá to, že se po válce zapíšeme do historie, soudruhu majore,“ prohlásil Boris, když vytvářeli formaci.

	Major Suslov na chvíli vzhlédl od své mapy a ušklíbl se. „Nejdřív to musíme přežít, Borisi.“

	O půl hodiny později zmizeli muži elitní jednotky Sovětského svazu mezi borovicemi na cestě ke střetnutí s plukem SS Europa. Bitva gigantů brzy začne.

	
KAPITOLA 6

	Nastalo ráno druhého dne v horách a sníh padal stále hustěji. Také vítr zesílil. Dlouhý had vozidel, plazící se pohořím Vértes, bojoval s opravdovým blizzardem, vířící sníh bodal hlídky do tváří, obočí měli obalená bílými krystaly. Cesta vedla strmými roklemi v závratných výškách nad údolím.

	I přes hrůzostrašné podmínky byl Obersturmbannführer Habicht nadmíru spokojen. Uplynulo už patnáct hodin od chvíle, kdy je spatřil ruský průzkumný letoun. Za normálních okolností by očekával první vzdušný útok Rusů. Ale v tomto počasí nebudou moci létat. A i kdyby, pro piloty by to byla pekelná práce objevit je na tomto úseku silnice, kde jim velké strmé horské úbočí poskytovalo kryt, jaký potřebovali.

	„Vypadáte sám se sebou velmi spokojený, obersturmbannführere,“ poznamenal Kreuz. Čistil si monokl od sněhu a přál si, aby byl v Berlíně se sklenicí horkého grogu v ruce.

	„To taky jsem,“ opáčil Habicht. „I v tomto počasí postupujeme výtečně. Odhaduji, že ještě den a budeme z hor venku. A cestu do Budapešti budeme mít volnou.“

	„Za předpokladu, že Wiking a Totenkopf dodrží časový rozvrh útoku,“ namítl Kreuz mírně.

	„Ale to dodrží, můj milý Kreuzi,“ odpověděl Habicht. Ukázal na švitořící velitelskou vysílačku vzadu v obrněnci, nad níž se krčil mrznoucí radista. „Divize před hodinou hlásila, že Wiking postupuje podél celé fronty. První den proběhl náramně a my si dnes vedeme stejně dobře. Naprosto jasně jsme včera načapali Ivany s kalhotami u kolen.“

	„Výtečně!“ pronesl Kreuz dutě.

	„Kromě toho,“ pokračoval Habicht, „i kdyby divize nepostupovala tak hladce, my bychom mohli pokračovat.“

	Kreuz na něj užasle pohlédl. „Sami?“

	„Sami,“ zopakoval Habicht a na tenkých rtech mu pohrával lehký úsměv. „Víte, že jsme symbolem, my z Europy.“ Na chvíli se odmlčel, jako by se nejprve musel ujistit, že to, co řekne, zní naprosto logicky. „A někdy jsou symboly účinnější, jestliže ti, kteří je stvořili, jsou… jsou mrtví, nemyslíte?“

	Kreuz se otřásl. Teď už věděl jistě, že Jestřáb je šílený.

	~

	Otto Habicht se toho dne v nemocnici kavalerie SS rozhodl, že válku nepřežije. Učinil tak tiše a naprosto nedramaticky v tichém bílém pokoji, kam pronikaly pouze zvuky říčních člunů na Neckaru, rušící sterilní klid nemocnice. Nebyla to ztráta dolní části nohy, která ho přiměla k tomuto osudovému rozhodnutí. Byla to ta druhá věc.

	SS Oberstabsarzt Phelps mu to jemně prozradil, když po třídenním maratonu operací spodní poloviny těla pocítil náhlý podivný pocit mezi nohama. Nejprve skrýval toto hrozné odhalení za lékařskou terminologii.

	„Zranění ve skrotálním vaku… inguinální kanál… odnětí dex et sin…“

	Habicht ho chladně přerušil. „Uřízli jste mi koule, doktore?“

	Phelps němě přikývl.

	„Je teď ze mě eunuch?“

	„Ano, obě, dex i sin – totiž pravé i levé varle byly nezhojitelně poškozeny minometnou palbou, která vám utrhla spodní část nohy. Obávám se, že jsem nic jiného udělat nemohl…“ Lékařův hlas zvadl. Nebylo nic dalšího, co by mohl říct muži, ležícímu před ním na prosté bílé posteli.

	Habicht mu upjatě poděkoval za záchranu života, požádal ho, aby odešel, a posoudil situaci jako kterýkoli jiný vojenský problém. Zvažoval všechna pro i proti, probíral se možnostmi – bylo vyloučeno, aby se oženil, tělo bude nevyhnutelně střádat víc a víc tuku, hlas přejde do fistulky, získá ženskou labilitu eunucha. Dospěl k rozhodnutí. Ještě než válka skončí, zemře – vznešeně – v nějakém odvážném dobrodružství v čele svých mužů, jak se hodí na Habichta, jehož rodina sloužila Prusku již od dnů samotného Fridricha Velikého.

	Teď, když se jeho pluk prodíral výš a výš do pohoří Vértes, Obersturmbannführer Habicht věděl, že toto je ono odvážné dobrodružství, které si slíbil.

	~

	Šedí orli stále stoupali už po tři hodiny, klopýtali vzhůru v napjatém tichu, ohnutí pod tíhou třiceti kilogramů výzbroje na každého muže. Neozýval se žádný zvuk kromě křupání zmrzlého sněhu pod jejich botami a jejich ostrého dechu.

	Ale Suslov v čele věděl, že se blíží k cíli svého pochodu. Klíčová vyvýšenina, která dominovala horské silnici, se před nimi rýsovala stále jasněji. Vybral ji pro její výbornou strategickou polohu. Za ní směrem na sever byla strmá skalní stěna. Na východ a na jih byla ohraničena roklí, úzkou, ale velmi hlubokou. Na obě strany poskytovala výbornou možnost palby. Na západě střežila silnici, kterou Němci museli použít, pokud chtěli prorazit z hor. Z hlediska obrany nemohla být vyvýšenina umístěna lépe. Jakmile se usadí na jejím vrcholku, hrstka mužů, dobře zakopaných a odhodlaných, dokáže zadržet celou armádu.

	Suslov věděl, že jeho muži nutně potřebují odpočinek – pochodovali s jedinou desetiminutovou přestávkou celou dobu od přistání – ale věděl také, že se nesmí zastavit. Musejí být v pozicích dřív, než se objeví Němci.

	„Šedí orli,“ křičel a cítil, jako ho mrazivý horský vítr bodá do plic jako ostrý nůž, „pospěšte si!“ Dvakrát zapumpoval zaťatou pěstí – signál pěchoty pro rychlý přesun.

	Se skelnými pohledy, ale plní odhodlání, šlapali výsadkáři za ním.

	~

	Obersturmbannführer Habicht také dychtivě vzhlížel k zářivě bílému vrcholku. Věděl, že je to nejvyšší vrchol pohoří. Jakmile jej minou, pojedou opět dolů, přímou cestou na dno údolí a k rozhodující síti silnic za ním.

	Popoháněl svůj konvoj, riskoval na povrchu horské silnice, což by si do dnešního rána nedovolil. „Tempo, tempo,“ volal znovu a znovu do rádia, které ho spojovalo s Schulzeho volkswagenem. „Popožeňte ty chlapy, hauptscharführere!“

	Schulze popoháněl zbytek konvoje jako rozhněvaný pastevecký pes, kličkoval s terénním vozem mezi nemotornými obrněnci, což bylo velice riskantní. Vyděšený Chink vedle něj, v obličeji nyní nezdravě zelený, se nezmohl na nic, jen zavíral své šikmé oči a skučel. „Hauptscharführer, mysli Hamburk, he, a fik-fik salón po velká válka.“

	Habichtova taktika se vyplatila. I těžce zkoušení mladí řidiči, prakticky vyčerpaní příšernými podmínkami, za nichž byli nuceni posledních třicet šest hodin řídit, vypadali, jako by je velitelův entuziasmus nakazil. I oni začali s nebezpečně neohrabanými polopásovými obrněnci zacházet, jako by to byla lehká závodní auta, s nohou na plynu vždy až těsně před zatáčku, pak s rachotem přeřadit – úplně na druhý konec převodové skříně – a zahnout jen s minimálním sešlápnutím brzdového pedálu, ignorujíce děsivé komíhání zadku vozidla směrem k hraně silnice a nezadržitelnému pádu.

	Výšina vpravo od nich se v jejich unavených zarudlých očích zvětšovala. Brzy budou až u ní.

	~

	Suslov odhodlaně klopýtal hlubokým sněhem na vrcholku hory. Jeho orli se všude zakopávali, budovali ze sněhu mohutné stěny s otvory pro střílny, rozepínali poklopce, aby se na stěny se syčením vymočili, aby povrch, jakmile znovu zmrzne, vytvořil pevnou krustu ledu, která zadrží jakoukoli zbloudilou kulku.

	Zdatní výsadkáři vytvořili třístranný perimetr asi dvě stě metrů dlouhý, s otevřenou nechráněnou stranou směrem ke strmé holé skále – tak strmé, že ani právě slábnoucí blizzard nenavál na její povrch žádný sníh. Byla to výborná pozice, lehce hájitelná, i kdyby se počasí zlepšilo natolik, že by Němci mohli podniknout vzdušný útok. Suslov věřil, že dokáže vydržet vše, co na ně Němci vymyslí.

	Zastavil se u dvou minometů umístěných uprostřed perimetru vedle velkého sněhem pokrytého balvanu, který si zvolil za své velitelské stanoviště. Minometníci právě roztírali na mířidla další mrazuvzdornou vazelínu.

	„Charašó, orlové moji,“ pochválil jejich předvídavost. „Myslíte správně.“

	Sergej Kolčak vzhlédl k veliteli. „A jak budeme nazývat tuhle horu, soudruhu veliteli?“

	Suslovův pohled ulpěl na praporu jednotky Šedých orlů, zaraženém do sněhu vedle velitelského balvanu – šedý orel na jasně rudém pozadí, s roztaženými drápy a krutým zobákem připraveným roztrhat kořist.

	„Támhle, Kolčaku, máte vaše jméno.“

	„Kde, soudruhu veliteli?“

	„Přece hora Šedého orla!“

	Kolčak se rozzářil. „No jistě,“ vydechl.

	„Soudruhu veliteli?“

	Suslov se otočil. Byl to Oleg, praporní spojka.

	„Co je?“ odsekl. Při pohledu na naléhavý výraz v Olegově tváři na prapor s orlem okamžitě zapomněl.

	„Fricové, soudruhu veliteli – přijíždějí po silnici!“

	Suslov doběhl s Olegem k okraji perimetru. Spolu padli do sněhu.

	Pod nimi se zpoza zatáčky vynořil první zlostný čenich obrněnce na posledním úseku před okupovaným průsmykem. Suslov rychle zamířil dalekohled, přičemž si dával pozor, aby čočky jednou rukou zastínil, aby neprozradil svou pozici.

	Muži natěsnaní ve zřejmě velitelském vozidle vpluli do jeho zorného úhlu. Podle maskovacích blůz ihned poznal, že patří k SS, nenáviděným německým zabijákům. Zaměřil pozornost na muže s páskou přes oko, jemuž vítr strhl kapuci a odhalil tak čepici s odznakem ve tvaru lebky. Na chvíli spočinul dalekohledem na mužově naduté vychrtlé tváři a instinkt mu prozradil, že vidí velitele. To bude muž, jehož zabije jako prvního.

	Rychle se odkutálel zpět hlubokým sněhem a spěchal k čekajícím minometníkům. „Dobrá,“ zavelel, „konečně tu máme frice na zabití.“

	~

	Habicht se vyklonil přes okraj kabiny a pobízel obrněnec na posledních desítkách metrů k vrcholu průsmyku. Myslí se mu honily plány. Až provede pluk průsmykem, pojede dolů z hor celou noc a jakoukoli bariéru, kterou snad Rusové postavili na konci údolí, překvapí. Pak už to bude jen pouhých dvacet kilometrů do maďarské metropole. Těžce polkl. Sotva si troufl uvěřit, že by zítra touhle dobou mohl být v Budapešti.

	„Řidiči, přidejte!“ rozkázal hrubě.

	„Dělám co můžu, pane obersturmbannführere,“ odpověděl řidič, „ale…“

	Jeho slova přerušilo slabé plesknutí nahoře před nimi. Pak další a další. Plesknutí se změnila v žaludek obracející vytí.

	„Co to sakra…,“ vykřikl Habicht zděšeně a zíral vzhůru na malé obláčky bílého kouře na vysokém vrcholku po jejich pravici a na drobné černé předměty snášející se na ně. Potom poznal, co to je. „MINOMETY!“ vykřikl.

	Řidič se ze všech sil pokoušel zastavit, ale marně – obrněnec na zledovatělém povrchu neposlouchal. V příštím okamžiku na ně dopadla salva minometných granátů. První vybuchl kousek před obrněncem a rozmetal kolem mohutný vodotrysk sněhu, zabarvený do jasně červené. Další proletěl neškodně do průrvy, ale třetí zasáhl silnici přímo pod přední nápravou poskakujícího transportéru. Desetitunové vozidlo se zvedlo na zadní jako bujný kůň, jehož poprvé osedlali. Sklo se roztříštilo. Kov skřípal. Veterán Habicht otočil hlavu od horké tlakové vlny nabité lesklými, jako žiletky ostrými ocelovými střepinami, právě včas. Jeho řidič nebyl tak rychlý.

	Do ruda rozžhavený šrapnel proletěl oknem kabiny a usekl mu vršek hlavy tak čistě jako chirurg, provádějící trepanaci. Chlapec jen jednou vykřikl. Pak se mu mozek vyvalil z hlavy a jeho mrtvé tělo se ochable zhroutilo na volant. Velitelské vozidlo narazilo do úbočí hory a okamžitě zastavilo, padesát metrů od vrcholku průsmyku.

	Bitva o horu Šedého orla začala.
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KAPITOLA 1

	Ráno v pátek 4. ledna 1945 zbavil maršál Tolbuchin Zacharova velení a osobně se ujal obrany dunajské linie.

	Za současných okolností nebylo myslitelné, aby jeho demoralizovaní gardoví vojáci zastavili dvě elitní obrněné divize SS, vedoucí německý nápor přes hory. Ale čím dále Němci pronikali do oblasti Vértes, tím delší a obnaženější byly jejich boky. Jeho první rozkaz gardové jízdě, nejmobilnější a nejpružnější z jednotek v hornatém terénu, zněl prostě: Dloubnout frice do žeber, aby ztratili kontrolu nad hlavou.

	Jeho jezdecké pluky tedy zahájily celodenní sérii drobných krvavých nájezdů na dlouhé, nechráněné německé boky, čímž nutili 4. tankový sbor SS nasazovat víc a víc záložních jednotek pro jejich ochranu a tím oslabovat hrot útoku.

	Tolbuchinův další rozkaz byl adresován přímo veliteli vojsk útočících na Budapešť. Pokud město padne, uvažoval, německému útoku by mohl dojít dech. Značné množství německých vojáků v metropoli padne do sovětského zajetí a osvobozující síly si uvědomí, že prolévají krev pro něco, co je už v ruských rukou.

	Druhý rozkaz byl stejně stručný jako první, ale mnohem brutálnější. Zněl: Dobýt Budapešť rychle, nebo pocítíte následky. Každý řádný sovětský důstojník věděl, co to jsou „následky“, už od velké armádní čistky v roce 1938 – pracovní tábor nebo popravčí četa. Generál porozumí.

	Vykonání jeho třetího rozkazu zabralo nejvíc času. Rozkaz mířil ke všem velitelům dělostřelectva podél dlouhých linií 2. ukrajinského frontu a zněl: Každé nepotřebné dělo, minomet a protitankové dělo okamžitě přesunout na budapešťskou frontu.

	Toho šedého rána vybudoval Tolbuchinův štáb před postupujícími jednotkami SS mohutnou dělostřeleckou hráz od nejmenších minometů až po obávané baterie raket kaťuša. Kolem poledne byla artilerie připravená k akci, nicméně bez koordinovaného plánu útoku. Ale v drsném horském terénu nebyl žádný plán nutný. Vše, co místní velitelé potřebovali vědět, bylo počkat si, až se za zatáčkou objeví první tank SS, a pak na něj zamířit každou dělovou hlaveň pod svým velením.

	Opatření hřmotného maršála se pomalu ale jistě začala vyplácet. Tanková divize SS Wiking dokázala toho rána obsadit Vértes-Tolnu, ale zjistila, že je krajně obtížné opustit vesnici a zamířit dále na východ. Tanková divize SS Totenkopf téhož rána dobyla jeden ze svých klíčových cílů – Tarján – ale když se pokusila spojit s Balckovou pěchotou, která úspěšným výpadem mířila k Dunaji napravo od nich, zjistila, že dalšímu postupu brání shromážděné sovětské dělostřelectvo. Postup na východ nyní SS měřily v metrech, na rozdíl od kilometrů předchozího dne.

	Pouze jedna oblast Tolbuchina znepokojovala. Podařilo se Suslovovým Šedým orlům zastavit postup Němců vysokými horami směrem k síti silnic?

	~

	Tisíc kilometrů od maďarské fronty byl Adolf Hitler, stále řídící poslední zbytky osudem pronásledované ardenské ofenzivy z velitelství západní fronty na zámku v Ziegenbergu, rovněž znepokojen pomalým postupem Zbraní SS.

	Otočil se na plukovníka luftwaffe Rudela, velitele perutě Immelmann, jehož právě vyznamenal nejvyšším německým řádem za statečnost, s otázkou: „Co si myslíte o situaci v Maďarsku, Rudele?“

	Statný pilot střemhlavého bombardéru, který se stále zúčastňoval bojových letů, přestože přišel o nohu a Hitler mu to výslovně zakázal, ho nijak nešetřil. Vědom si toho, že vysocí štábní důstojníci – i zežloutlý roztřesený Vůdce sám – nechápou, jaká je skutečná situace na východní frontě, přelétl pohledem jejich tváře ve velké operační místnosti a pověděl jim pravdu. „Vypadá to tam hrozně, mein Führer.“

	Servilní maršál Keitel se šokovaně nadechl a generálplukovník Jodl, Hitlerův náčelník štábu, na pilota nasupeně pohlédl.

	„Co tím myslíte, Rudele?“ přerušil Hitler nastalé ticho.

	„Myslím tím, mein Führer, že tam určité věci děláme špatně, což nám nepomůže, ale naopak přivede ofenzivu ke krachu.“

	„Co můžeme dělat s počasím, přepravními problémy a tak dále?“ odsekl vztekle Keitel s obličejem náhle zbrunátnělým hněvem.

	Rudel se k němu otočil. „Nemá to co dělat s počasím, přepravou a takovými věcmi,“ opáčil vášnivě. „Létám nad východní frontou osm hodin denně a dělám to už od roku 1941, pane maršále. Nevím, co se děje. Já…“

	„Co se děje?“ vpadl Hitler do výbuchu letcova hněvu. Hlas měl stále klidný, téměř monotónní.

	Jodl vedle Hitlera ztuhl. Ten hlas už dávno znal. Vůdce může každou chvíli vybuchnout nezkrotným hněvem.

	Rudel udeřil těžkou rukou do mapy. „Oblast Vértes, mein Führer, odkud se 4. tankový sbor SS pokouší prorazit na východ. Už všichni víme, že se jeho postup značně zpomaluje. Proč? Protože jsme ztratili úvodní moment překvapení. Teď je logické, že Rusové přisunou další a další síly, aby zablokovali východy z hor. Brzy náš útok zcela uvízne.“ Odmlčel se a nechal svá slova působit.

	Hitler vedle něj, civící skrz brýle s niklovými obroučkami do mapy, nic neříkal.

	„A co my děláme?“ odfrkl Rudel. „Otloukáme si hlavy o zavřené dveře jenom proto, aby byly krvavé. Nepřestáváme útočit bez rozumného účelu.“

	„A co tedy navrhujete, abychom udělali, Rudele?“ otázal se Jodl arogantním tónem protřelého štábního důstojníka, který nosil purpurové lampasy člena generálního štábu, když se tenhle povýšenec z luftwaffe ještě učil řídit svůj první kluzák.

	„Udeřte zaťatou pěstí jako boxer,“ odpověděl bez váhání Rudel.

	„Vysvětlete to!“ štěkl Hitler s hlasem opět normálním, napjatým a nedočkavým.

	„Vytáhněte 4. sbor SS z hor, pěchotu nechte vzadu, aby Rusům svazovala ruce a zaútočte na Budapešť na jiném místě.“

	„Kde?“

	„Tady,“ bodl Rudel do mapy jižně od Budapešti. „Tady za Balatonem. Prvním cílem musí být Dunaj jižně od hlavního města, řekněme v Dunapentele. Odtud mohou vaši hoši z SS zaútočit přímo na sever na Budapešť a překvapit Rusy.“

	Shromáždění štábní důstojníci naslouchali letcovu projevu s úlekem. Věděli, že tyto návrhy Hitlera ovlivní, protože pohrdal důstojníky generálního štábu a jejich radám naslouchal pouze když přišla, nebo mu hrozila porážka. Daleko častěji se rozhodoval na základě své proslulé „intuice“ nebo rad nějaké „frontové krysy“ jako byl Rudel.

	„Ale jak zastavíme útok, aniž by bolševici pojali podezření, Rudele?“ otázal se Hitler po chvíli se zamyšlenou tváří.

	„Mein Führer,“ odvětil pilot, „jsem jen prostý voják, který na rozdíl od těchto pánů,“ ukázal rukou na přítomné důstojníky, „ví jen velmi málo o vysoké strategii.“

	Jodlova bledá seschlá tvář ještě více zbělela. Jednoho dne, slíbil si, mi za to, Rudele, zaplatíš.

	„Tenkrát, když jsme létali na stukách, se vedoucí letoun vždy řítil s řevem z oblohy, sirény kvílely, kulomety štěkaly, až obránci uvěřili, že dopadne přímo na ně a soustředili na něj veškerou palbu. Zbytek letky mezitím z jiné výšky vybombardoval skutečný cíl. Mein Führer, v těch kopcích potřebujete nějakou takovou jednoduchou lest. Něco, čím podpoříte úsudek armády, že vaše tanky stále útočí, přestože se ve skutečnosti stahují, aby překvapivě zaútočily na úplně jiném místě, dobrých padesát kilometrů daleko.“

	Uběhla snad celá věčnost, než Hitler na Rudelova slova zareagoval. Místo toho upřeně zíral na velkou stolní mapu, jako by viděl věci, které nikdo jiný vidět nemůže.

	„Lest,“ řekl a přerušil tak dlouhé ticho. „Takhle to tedy myslíte, Rudele?“

	„Ano.“

	„Ale jak a kde?“

	„Pluk SS Europa, mein Führer,“ vložil se do debaty Jodl, „si právě proráží cestu horami, a patrně naprosto zbytečně,“ ušklíbl se na Rudela, „pokud přijmeme Rudelův návrh.“

	„Ale ne moji SS!“ namítl Hitler.

	„Proč ne, mein Führer?“ odvětil zlehka Jodl. „V současné chvíli je nemůžeme stáhnout a pokud odvoláme Wiking a Totenkopf, budou hrát pouze jednu významnou úlohu. Pokud uvěří, že jsou hrotem hlavního útoku na Budapešť, možná dokážou oklamat Rusy, že stále útočíme podle původního plánu.“

	Hitler pohlédl na svého náčelníka štábu s prohnaným pohledem. „Ale to je monstrózní návrh. Jodle,“ polkl. „Znamená to obětování mnoha set statečných mladých mužů naprosto zbytečně.“

	„Ne zbytečně, mein Führer. Pokud se jim podaří oklamat Rusy, nezemřou nadarmo. Kromě toho,“ dodal jízlivě, „jim Rudelova peruť Immelmann může poskytnout leteckou podporu.“ Zlomyslně se usmál směrem k nejvyznamenávanějšímu muži v německých ozbrojených silách.

	„Ale v těchto výškách nemůžeme létat…,“ začal vztekle Rudel.

	Hitler pozvedl měkkou slabou ruku, aby si vyžádal ticho. „Okamžik, Rudele, než si to promyslím!“

	Velkou místnost zaplavilo naprosté ticho, když Hitler dokulhal k oknu a hleděl do ponuré, sněhem spoutané krajiny. Muži z SS byli jeho osobní stráž, bojovali a umírali pro něj po stovkách, po tisících, po stovkách tisíců na všech bojištích. Po pokusu wehrmachtu o atentát už nepovažoval armádu za loajální. Ale SS – jeho SS – nebyli snad „věrní až za hrob“, jak znělo jejich hrdé heslo? Může s lehkým srdcem obětovat asi dva tisíce chrabrých mladíků, kteří v něj bezvýhradně věřili, pouze z důvodu taktického manévru?

	Když se otočil zpět k čekajícímu štábu a Rudelovi, věděl, že musí.

	„Pánové,“ prohlásil uváženě a snažil se, aby se mu netřásly rty, což se mu po červencovém výbuchu bomby na jeho velitelství ve Východním Prusku stávalo pravidelně. „Učinil jsem rozhodnutí. Přikazuji přerušit útok 4. tankového sboru SS. Zaútočí znovu z jihozápadu, jakmile se úspěšně přeskupí poblíž jezera Balaton.“ Zaváhal a sklopil zažloutlé staré oči k podlaze, jako by se náhle zastyděl. „Pluk SS Europa bude pokračovat ve svém útoku směrem na Budapešť.“

	~

	Osud Europy byl zpečetěn.

	
KAPITOLA 2

	Francouzi, všichni dobrovolníci, vyrazili z úkrytů s hlavami skloněnými za bílým deštěm stopových střel a běželi k neviditelnému tmavému vrcholku.

	Rusové však nespali. Podél perimetru se s praskotem rozsvítilo fialové světlo. Vzduch začaly pročesávat zelené a červené střely nepřítele. Za Francouzi zesílili palbu Holanďané, vrhali na vrcholek hory blyštivé 20mm projektily s kadencí osmi set střel za minutu.

	Povzbuzen elánem francouzských dobrovolníků zahrál Habicht svou další kartu. Pod krycí palbou flaku odstrčil další obrněnec havarované vozidlo, které blokovalo cestu, ke straně. V příští chvíli už transportér rachotil směrem k vrcholku s korbou plnou přikrčených granátníků.

	Šedí orli nebezpečí spíš slyšeli, než viděli.

	„Světlice, krucinál, světlice!“ volal naléhavě Suslov.

	Hned nato se na obloze rozzářily dvě světlice a zalily svým strašidelným ledovým světlem temné postavy statečně se prodírající sněhovou plání. Suslov okamžitě zpozoroval obrněnec rachotící jim v zádech, přejíždějící přes mrtvoly a trhající těla na krvavé cáry.

	„Kolčaku!“ nařídil. „Zastav to vozidlo!“

	Minometník vydal sérii rychlých rozkazů. Obsluha zbraně chvatně pracovala a ignorovala smrtelné kvílení nad hlavou.

	„Připraven!“ zvolal desátník od prvního minometu, o chvíli později pak i druhý.

	Kolčak neváhal. „PAL!“ vykřikl.

	Oba desátníci odpálili své minomety a při výstřelu otočili hlavy na stranu. První granáty odsvištěly neohrabaně vzhůru.

	Suslov neodtrhl zrak od tmavého obrysu obrněnce rýsujícího se v dohasínající záři světlic jako nějaká prehistorická šelma, hledající kořist. Minomety byly jeho jedinou těžkou zbraní. Pokud transportér nezastaví, doveze svůj náklad pěšáků přímo před jeho pozice.

	Ale Kolčak byl přesný jako vždy. Druhý a třetí granát dopadly přímo na otevřenou korbu obrněnce. Vylétl oslepující záblesk jasně bílého světla. Do všech stran létaly vzduchem tmavé postavy a ve světle výbuchu se ve vzduchu točily. Pak vybuchla proražená palivová nádrž vozidla a hořící rudý proud se rozlil po sněhu. Sem tam ještě někdo živý, už však jako hořící pochodeň, se v bolestech vrhl do sněhu a snažil se uhasit plameny, které ho požíraly zaživa.

	Pohled na hořící obrněnec Francouzům sebral odvahu. Začali prchat zpět, odkud přišli, a v rudé záři se z nich staly výborné cíle.

	Šedí orli se zvedli na nohy, nevnímajíce 20mm granáty stále zasypávající vrcholek hory, a nemilosrdnými dávkami je zezadu kosili.

	První útok na horu Šedého orla byl odražen.

	~

	„Krucinál, krucinál, krucinál!“ klel Habicht a tloukl pěstí do kovového pancíře nejbližšího obrněnce.

	Kreuz úzkostlivě hleděl na Habichtův obličej, stále potřísněný zaschlou černou krví z neošetřeného zranění po šrapnelu. Nemohli dopředu ani zpátky. Byli uvězněni na vrcholku této prokleté hory.

	„Kdybych sem mohl dostat tygry,“ povzdechl si Habicht, „vykouřil bych je z těch jejich děr jako krysy. Nic jiného stejně nejsou!“

	„Po téhle silnici to není možné, obersturmbannführere,“ prohlásil kousavě Kreuz. „Vnější okraj je neunese a ostatní vozidla nemůžeme prostě shodit ze srázu, abychom jim udělali místo.“

	„Jistě, jistě,“ odfrkl Habicht. „To vím taky.“ Pozvedl noční dalekohled a sledoval strnulý obrys hory vpředu, nyní tak tiché, jako by byla opuštěná. „Čelní útok nepřipadá v úvahu,“ ozřejmil Kreuzovi.

	Přejel dalekohledem obě úbočí hory. „Křídla vypadají stejně špatně, i kdybychom se tam dostali, aniž by nás spatřili.“ Zamířil dalekohledem na strmou skalní stěnu za ruskými pozicemi. Jeho trénovaný zrak alpinisty mu ihned prozradil, že jsou naprosto bez šance se tam dostat. Ale na druhou stranu… Zamyšleně odložil dalekohled a otočil se k Schulzemu.

	„Hauptscharführere!“

	„Pane obersturmbannführere?“

	„Kolik podle vašeho odhadu mohou vážit ta dvě automatická děla?“

	Schulze věděl, že Jestřáb myslí dvě bezzákluzová děla, nejnovější německou tajnou zbraň.

	„Padesát kilo nebo tak nějak, pane obersturmbannführere,“ řekl váhavě.

	Jestřáb se zamyslel. „Na jednoho chlapa trochu těžké.“ Prohlédl si Schulzeho a rozložitý poddůstojník viděl, jak se velitelovy rty zavlnily parodií na úsměv. „Ale ne zase tolik, pokud je tak velký jako vy, Schulze, he?“

	„Probůh,“ zaklel Schulze v duchu, „to jsem si nasral do bot!“

	~

	Habicht zvedl ruku jako signál k zastavení. Schulze s bezzákluzovým dělem připoutaným na záda a čtyři statní Holanďané, obtěžkaní střelivem, se vděčně svalili do sněhu. Protáhli se pod ruskými pozicemi nezpozorováni a teď byli na vrcholku za nimi, připravení na nemožný úkol, který si na ně Jestřáb vymyslel.

	Zblízka skála nevypadala tak zle, jak očekával. Zvedala se pod úhlem asi šedesáti stupňů a byla do značné míry terasovitá. Bude na ní dostatek úchytů pro ruce a nohy.

	Pečlivě si prohlédl povrch a hledal vhodnou římsu – ne příliš vysoko, ale dost širokou, aby je udržela a zároveň aby z ní viděli na ruské pozice. Potom ji spatřil. Zaostřil dalekohled na rozsedlinu několik desítek metrů nad jejich hlavami.

	Bylo zřejmé, že je dostatečně široká, a z inkoustově černé tmy za ní mu bylo celkem jasné, že tam bude hluboká úzká strž, která by jim mohla poskytnout dobrý výhled na ruské pozice.

	Otočil se a pohlédl na muže na zemi.

	„Teď mě poslouchejte,“ řekl klidně a prostě. „V horách se každý bojí. Ale nejdůležitější je udržet si chladnou hlavu. Jakmile propadnete panice, končíte. Rozumíte tomu?“ Hleděl přímo na čtyři holandské dobrovolníky.

	„Teď musíte bezpodmínečně spoléhat na můj úsudek. Kam dám nohu – já půjdu první – tam ji dáte i vy. Tam a nikam jinam. Jasné?“

	Souhlasně přikývli.

	„Fajn. Náš cíl je támhle. Ta škvíra asi na desáté hodině.“

	Schulze se podíval nahoru na skálu směrem, kterým ukazovala Jestřábova natažená paže. „No potěš pámbu,“ vydechl, „to je na půl cesty do nebe.“

	Habicht se uchechtl. „Není to tak zlé, jak to vypadá, Schulze. Věřte mi.“

	Neochotně začali šlapat hlubokým sněhem v zástupu za Jestřábem, plahočili se panenským povrchem jako usvědčení zločinci, odsouzení vkročit do arény se lvy.

	~

	V horách bylo nádherné zimní ráno, nebe nad nimi bylo jasně modré a hory bíle zářily, až oči přecházely.

	Ale velitel Šedých orlů se toho rána nekochal okolní nádherou. Upíral pozorný pohled na mrtvolami posetý zasněžený svah a ohořelý vrak polopásového transportéru. Co na něj asi SS chystají?

	Hryzal si rty a přemýšlel. Přivolají snad letadla? Čekají na tohle – na leteckou podporu, než začnou další útok? Náhle ho přepadl podivný tíživý pocit. Otočil se a třikrát hvízdl na poplach. Muži, kteří neměli hlídku, okamžitě vyskočili na nohy, jako by ani nespali, a sáhli po zbraních. Stráže v palebných pozicích upřeně hleděly ven střílnami a čekaly na rozkazy.

	Suslov vychrlil rychlý proud rozkazů a uvedl Šedé orly do stavu nepřetržité pohotovosti. Jeho zkušení vojáci okamžitě uváděli rozkazy v praxi. Určené letecké hlídky popadly dalekohledy a začaly prohlížet přidělené sektory oblohy, zatímco zbytek začal kopat ještě hlubší díry do země pro případ, že by přiletěly německé bombardéry. Ale nikdo z nich nezamířil pohledem na strmou skálu za jejich pozicemi. Z této strany přece nehrozilo žádné nebezpečí.

	~

	Po dvou nezdařených pokusech Habicht našel, co hledal. Šikmá římsa ho dovedla k rozsedlině a dále na sněhem pokrytou plošinu nějakých dvě stě metrů nalevo od průrvy, kam chtěl umístit bezzákluzové dělo. Vyhrožování, lichocení, přesvědčování a povzbuzování svých mužů, že to dokážou, mu sice zabralo celou hodinu, ale nakonec to zvládli. Nyní zcela bez dechu, se strachem pohlédnout dolů na závratnou podívanou pod sebou, byli připraveni přelézt po skále k rozsedlině.

	Habicht ze sebe vyloudil chladný úsměv. „Myslím, že bychom raději měli vyrazit, než tu, pánové, zapustíte kořeny.“ Viděl, že je to nepobavilo. Jejich oči, což se týkalo i velkého poddůstojníka, byly kulaté a vyvalené strachem jako oči ovcí, cítících čerstvě prolitou krev a uvědomujících si, že příště už bude řada na nich.

	Začali se sunout po lesklém povrchu hory směrem ke svému cíli a přes kousavý chlad se silně potili. Pohybovali se nemožně pomalu, ale šli.

	Habicht je vedl k puklině, vedoucí šikmo po kolmé skále. Věděl, že to pro ně bude jednodušší než jakýkoli jiný úchyt. Napoprvé to nebylo zlé, pak se však jeho noha zasekla. Rozpačitě se zastavili a sledovali jeho náhlou zuřivou snahu uvolnit nohu, ale na jejich zarudlých napjatých tvářích stále ještě lpěl téměř dojemný výraz víry v jeho schopnost dovést je k cíli.

	Habicht se uklidnil. Na chvíli zastavil a nutil se ke klidu, pot mu stékal po čele a oslepoval ho, svaly mu sténaly námahou. Jemně trhl nohou a osvobodil ji.

	„Pozor na tu díru!“ zavolal na ně a železnou vůlí ovládal svůj hlas.

	Schulze šplhající jako poslední s padesátikilovou hlavní přivázanou na záda se už nebál. Na něco takového byl příliš vysílený. Veškeré úsilí směřoval k tomu, aby se dostal do průrvy, která se zdála být neskutečně daleko, svalil se do sněhu a odpočíval. Zátěž byla obrovská i na jeho zavalité silné tělo, protože vražedná tíha děla se ho snažila strhnout dolů do hlubin. Pot mu stékal po tvářích, zarudlé oči mu divoce lezly z důlků, ale škrábal se dál.

	A pak konečně – zdálo se to jako celé věky – trasu zvládli, padli obličeji do sněhem pokryté rozsedliny a zuřivě lapali po dechu. Habicht si je zběžně prohlédl, opatrně se odplazil k úzké rokli za průrvou a hleděl skrz ni.

	Měl pravdu. Pozice Rusů ležely přímo pod ním, vzdálené asi dvě stě metrů. Viděl každý jednotlivý detail – střílny, sněhové stěny, které kryly střelce, pozice malých minometů i rudý prapor hrdě se třepetající uprostřed postavení.

	Byli mu naprosto vydáni na milost. Obersturmbannführer Otto Habicht se škodolibě zachechtal. Byl to nepřirozený zvuk.

	
KAPITOLA 3

	Světlice vzlétla do tichého ranního vzduchu jako dravý pták. Zmatení Rusové dole zírali na zelenou světelnou kouli, jak se snáší na jejich postavení a dodává sněhu jedovatý odstín. Záře postupně se syčením uhasla ve sněhu.

	Suslovovi Šedí orli svírali v rukou zbraně a hleděli před sebe. Major, hned vedle svého velitelského stanoviště se samopalem v ruce, byl stejně napjatý a znepokojený jako jeho muži. Co se to k čertu děje?

	Suslov vyrazil udusaným sněhem a zaměřil dalekohled na zatáčku, odkud by přece Němci museli přijít. Neviděl žádnou aktivitu. Něčeho si však přece jen všiml. Táboráky byly pryč. Znamená to, že fricové chystají útok? Nebo se snad stahují, protože poznali, že okolo jeho pozic není možné projít? Srdce mu náhle radostí poskočilo. Zastavil německý průnik přes hory s pouze nepatrnými ztrátami – muži z rozbitého kluzáku. Otočil se k čekajícím orlům a otevřel ústa, aby jim sdělil radostnou zprávu. Ale žádná slova z jeho úst nevyšla.

	Poněvadž v té chvíli se staly dvě věci. Dole pod nimi se s řevem probudily k životu motory, mezi nimiž bylo slyšet i burácivý rachot tanků. V následující vteřině se vysoko nad jeho hlavou ozvalo ostré prásknutí. Poplašeně vzhlédl vzhůru. Právě včas, aby zachytil výšleh šarlatového plamene spalujícího okolní sníh.

	„POPLÁÁCH!“ vykřikl z plna hrdla. „Všichni na místa! Minomety?“ Jeho slova zanikla v explozi středně velkého granátu, který dopadl přímo doprostřed perimetru a s pekelným rámusem vybuchl. Němci nějakým způsobem dostali dělo na výšinu nad nimi! V té chvíli se zpoza zatáčky vyhrnul první obrněnec a zamířil do volného prostoru.

	~

	Schulze, přikrčený za dlouhým bezzákluzovým dělem, pečlivě mířil, právě když po horské silnici s rachotem vyjel první transportér. Ovládl dech a jemně sevřel spoušť. Dělo ho šťouchlo do ramene. Dozadu se vyvalila horká vlna a z hlavně té podivné zbraně vyletěl tmavý projektil. Vybuchl přímo uprostřed Rusů u vzdálenějšího minometu. Odletěli stranou, jako by jimi do vzduchu mrštila obrovská pěst.

	„Výborně, Schulze!“ křičel nadšeně Habicht a přikrčil se, protože jejich směrem zahvízdala první zlostná dávka z ruského kulometu.

	„Nabíjej!“ hulákal Schulze. „Dělej, ty sejrová hlavo, hni sebou!“

	„Nabito,“ zvolal blonďatý Holanďan a zajistil závěr.

	Schulze znovu zamířil. Stiskl spoušť. Dělo opět prásklo a Schulze vykřikl: „Teď ochutnejte tohle, vy ruský prasata!“

	~

	Suslov ovládl paniku. Pokud se jeho orlům podaří zastavit jedno z vozidel vynořujících se teď z úkrytu, pořád ještě mohou Němcům zablokovat cestu průsmykem.

	„Kolčaku!“ zařval přes rámus túrujících německých polopásových vozidel a hřmění děla ze skály nad nimi. „Sejměte jednoho z těch zatracených friců. Rychle!“ Zbytek nechal na něm. Popadl pušku.

	„Borisi, vem nějaký granáty – támhle z té bedny.“

	„Kouřový?“

	„Jo,“ řekl Suslov netrpělivě a připevňoval na pušku speciální vrhač granátů. Když byl hotov, kopl do žeber nejbližšího kulometníka. „Ty se otoč a kryj nás zezadu.“

	„Ale tam nahoru se nemůžete dostat, soudruhu majore,“ protestoval Boris, chytře přikrčený, protože do perimetru dopadl další granát.

	„To vím. Ale aspoň toho parchanta můžu oslepit, než Kolčak dodělá svoji práci. Jdeme!“

	Oba spěchali do zadní části perimetru, zatímco kulomet za jejich zády spustil palbu na úzkou průrvu vysoko nahoře v blyštivé skále, odkud přicházela dělostřelba. Vrhli se do sněhu u úpatí stěny. Suslov spěšně připevnil granát k ústí neforemné pušky. Držel ji vzhůru, zamířil přímo na štěrbinu a vypálil.

	Nebyla to šťastná trefa. Granát narazil do skály a odskočil od ní jako omráčený pták. Suslov zamumlal sprostou nadávku. Další projektil z děla se snášel k zemi přímo na ně. Padli k zemi, střela explodovala tucet metrů od nich a zasypala je sněhem. Suslov vztekle pozvedl pušku. Věděl, že Němec příště zamíří přesněji. Vystřelil. Tentokrát tmavý míček granátu zapadl přímo do otvoru ve skále. Chvíli se nic nedělo, pak Suslov uslyšel ťuknutí a prasknutí, jak granát vybuchl. V okamžiku se z průrvy začal valit hustý bílý kouř.

	Suslov ignoroval zuřivou palbu shora a posílal do otvoru granát za granátem tak rychle, jak mu je Boris stačil podávat. Věděl, že teď úspěšně oslepuje německého dělostřelce a poskytuje Kolčakovi čas potřebný ke zlikvidování obrněnce.

	~

	Kolčak byl připraven. Rychlým pohledem zkontroloval zaměřený minomet a byl spokojen. Horská silnice pod nimi byla plná prchajících černých postav. Zvedl ruku a rychleji mávl dolů. „PAL!“ zařval.

	Hlaveň minometu vyplivla smrtící střelu v doprovodu šarlatového plamene. Granát se ve vzduchu vrtěl, nabíral výšku, pak náhle zastavil a rychle padal směrem k silnici. Za ním se nesl nepříjemný, žaludek obracející jekot.

	Kolčak jako uhranutý sledoval, jak granát dopadl přímo doprostřed kolony německých obrněnců. Jeden z nich se divoce rozhoupal, jako by byl zasažen náhlým poryvem silného větru. Pak se náhle zastavil a z roztrženého motoru se valil hustý kouř, zatímco osádka divoce skákala přes postranice, než vozidlo vybuchne plamenem. Další stroje za ním zastavily.

	„Zvládli jsme to, chlapci,“ zvolal Kolčak a radostně mával rukama. „Ukázali jsme fricům…“

	Slova mu odumřela na rtech. Na konci znehybněného konvoje zahalil silnici mohutný stín.

	„Královský tygr,“ vydechl Kolčak s hrůzou, když se oplášťovaná hlaveň začala pomalu otáčet jejich směrem.

	~

	„Nachčij na to!“ řval Schulze zběsile a pokoušel se nekašlat. „Rychle!“

	Holanďan si rozepnul poklopec a s kašláním a slzami, které si razily cestičky jeho kouřem zčernalou tváří, se vymočil na podávaný špinavý kapesník. Schulze si ten nechutný hadr bez váhání omotal okolo úst.

	„Nestůj tam jako prd pod peřinou, ty pitomá sejrová hlavo, a udělej to samý!“ nařídil Holanďanovi. „A přines další náboje.“

	Vrhl se na břicho a plazil se kouřem k hraně rokle. Nevnímal dopady a zlověstné práskání granátů všude okolo, a vytáhl svůj poslední granát. Ve stále houstnoucím kouři, který oslepil dělo, přivřel oči, vytáhl z granátu pojistku, vrhl jej obloukem přes hranu skály a přitiskl hlavu k zemi.

	Granát explodoval přímo pod těmi dvěma Rusy. Sníh se rozprskl a na krátký okamžik je zahalil vířící bílou tmou. Když se usadil, jeden z Rusů ležel roztažený ve sněhu s utrženou hlavou a druhý, bez přilby a tlakovou vlnou a střepinami roztrhanou uniformou, upaloval sněhem tam, odkud přišel.

	„Za to dostanete medaili,“ pronikl do Schulzeho vědomí Jestřábův hlas. „To vám zaručuji, Schulze, až tohle skončí.“

	„Už jich mám plnej šuplík, pane obersturmbannführere,“ opáčil Schulze. Vrátil se zpátky k dělu, zatímco Jestřáb rozháněl rukama kouř, aby bylo zase vidět a velký poddůstojník mohl znovu začít střílet.

	~

	Ale Schulzeho bezzákluzového děla už nebylo zapotřebí. V téže chvíli, kdy se Suslov s obličejem umazaným Borisovou krví vrhl po hlavě do sněhu hned za postavením Kolčakova minometu, se ozvalo pekelné zahřmění. Jako by v nekonečných mukách roztrhlo vzduch vedví. I když Suslova zahalila strašlivá, dusivá a ohlušující zuřivost, s beznadějí mu došlo, co to bylo. Fricům se nějak podařilo zapojit do akce 88mm děla jejich tanků. V příští chvíli explodovala střela přímo uprostřed Kolčakova okopu pro minomet, pět kilogramů silné výbušniny, obalené vysoce kvalitní Kruppovou ocelí, trhající, párající, sekající všechno kolem, zanechávající z minometného postavení kouřící změť zkroucených těl bez údů, topících se ve vlastní husté teplé krvi.

	Suslov se vydrápal na nohy. Tank hned za zatáčkou se připravoval k dalšímu výstřelu. Rychle se otočil k vyděšenému radistovi. „Sergeji, volej velitelství, že je nemůžeme zastavit. Musíme opustit horu. Rychle!“

	„Bez kódu?“

	„Bez kódu. Na šifrování teď není čas.“

	Instinktivně se přikrčil, protože 88mm kanon znovu mohutně zaburácel a vysoce výbušný granát letěl plochým obloukem nad sněhem, doprovázen zvukem, jako by obrovské ruce trhaly veliký kus plátna. Vybuchl v karmínovou kouli na okraji pozic orlů a skosil dobrý tucet Suslovových mužů.

	Radistův prst létal po klíči. Suslov viděl, že Sergej je vyděšený, přestože už byl veteránem. Jenže to byli všichni, včetně něj. Proti těžkým zbraním neměli šanci. I kdyby se prokopali až do pekla, našly by si je.

	„Hotovo, soudruhu veliteli,“ volal radista téměř hysterickým hlasem do pekelného rámusu.

	„Ukonči spojení!“ křičel Suslov. „Stahujeme se. Naše pozice se nedá udržet.“

	Třikrát pronikavě zahvízdal na píšťalku. Orlové okamžitě zareagovali. Znali postup dobře. Jakmile německé dělo znovu vystřelilo, každý druhý z nich opustil úkryt a stahoval se do středu perimetru.

	„Doprava dolů po stráni,“ zavelel Suslov. Udržoval pyšný a vzpřímený postoj, jaký se ostatně očekává od důstojníka, jehož sám Stalin nazval „nejodvážnějším z odvážných“.

	Muži běželi do krytu východního svahu, vděční za to, že mohou uniknout zuřivému běsnění vražedného děla. Suslov znovu hvízdl, tentokrát dvakrát. Když dělo znovu zahřmělo, jako by je rozzuřilo, že by jeho ostřelované oběti ještě mohly uniknout, poslední obránci vyběhli ze svých pozic a následovali ostatní.

	Suslov pokývl radistovi. „Sbal to a utíkej za nimi,“ nařídil. „Tady jsme skončili.“ Potom ještě vrhl poslední pohled na těla padlých, rozmetaná po perimetru, a zasalutoval. Popadl prostřílený prapor, otočil se a běžel za radistou.

	Bitva o horu Šedého orla skončila. Cesta do Budapešti byla opět volná.

	
ČÁST ČTVRTÁ

	PRŮLOM

	
KAPITOLA 1

	„Tady velitel letky,“ stiskl Rudel hrdelní mikrofon, „slyšíte mě?“

	„Slyším vás… slyším vás.“ Odpovědi křídel byly rychlé a zněly kovově. Plukovník Rudel vyžadoval pevnou disciplínu. V bojové peruti Immelmann netoleroval neformální, familiární chování běžné u jiných perutí luftwaffe. Rudel věřil, že se z bitvy vrátí vždy ten, kdo plánuje na minuty a striktně a bez otázek dodržuje disciplínu.

	„Ke mně… ke mně…,“ velel Rudel a lehce povolil knipl dvoumotorového Me 262.

	Jeho dvě křídla okamžitě zareagovala. Spokojeně ukázal palcem dolů. Oba piloti přikývli, že rozumějí. Rychlostí 550 km za hodinu se vrhli k zemi a ve 300 metrech vyrovnali.

	Teď buráceli podél horské silnice. Rudel určoval směr a jeho křídla prohledávala terén kvůli zmizelému pluku SS.

	Rudelovi se ani trochu nezamlouval úkol, který jeho peruť obdržela. Létání v horách za takového počasí bylo rozhodně nebezpečné, obzvláště s novými piloty, jací v těchto dnech tvořili většinu jeho jednotky – zkušení borci byli sestřeleni už před lety. Na druhou stranu dostal nezvěstný pluk SS nové rozkazy díky jeho návrhu. Bylo jeho povinností pomoci, nakolik mu stačily síly. A kromě toho, říkal si, s trochou štěstí a s jeho pomocí by SS mohli opravdu prorazit.

	„Plukovníku Rudele…, plukovníku Rudele…,“ zaplnil náhle jeho sluchátka čísi hlas.

	Sevřel mikrofon. „Ano?“

	„Nalevo, pane plukovníku. Vypadá to jako zničený polopásový transportér.“

	Rudel jej vzápětí spatřil. Ohořelý obrněnec, opuštěný na ostrůvku sežehlého sněhu s temnými siluetami rozesetými kolem. Mrtvý stroj obklopený mrtvými vojáky.

	„Jeden z našich,“ řekl do vysílačky. „To jsou určitě oni.“

	Letěli dál, jasné bílé světlo horského slunce se odráželo od jejich trupů, když odbočili na východ a po sněhu za sebou táhli obludné černé stíny. Rudel před sebou spatřil dlouhou řadu černých teček, pohybujících se hlemýždím tempem sněhem.

	„Pozor na flak!“ varoval ostatní piloty. „Jdeme dolů.“

	Jako jeden, s křídly ne více než dvacet metrů od sebe, se tři letadla snesla dolů a vylétala ze slunce zezadu ke koloně, aby oslepila střelce flaku. Ale pro toto preventivní opatření nebyl důvod. Každé druhé vozidlo mělo přes záď pověšený prapor se svastikou a bílé tváře vzhlížející k nim se usmívaly. Muži mávali rukama na pozdrav. Našli pluk SS Europa. Když bylo vedoucí vozidlo přímo pod nimi, zamával plukovník Rudel křídly na pozdrav a vyrazil dolů po cestě zkontrolovat nepřátelská postavení, bezpochyby očekávající odsouzený pluk.

	~

	Přes silnici se mihl obrovský černý stín. Gardoví jezdci obraceli vzhůru vystrašené pohledy, když se s řevem přiřítil druhý tryskáč s kanonem chrlícím střely. Divoce se rozprchli a koně strachem frkali s široce roztaženými nozdrami.

	Teď nadešla Rudelova chvíle. Rychle pohlédl do zrcátka. Automatický pohled mu v posledních letech už mnohokrát zachránil život, ale nyní neměl za ocasem žádného ruského stíhače. Silniční bariéra neměla žádné letecké krytí. Povolil knipl. Hluk motoru se změnil v šepot. Tryskáč zdánlivě padal jako kámen. Rozeřvaly se varovné bzučáky proti přetížení. Rudel je ignoroval a pokračoval v manévru, díky němuž ho znala celá luftwaffe. Země byla už jen padesát metrů pod ním. Docela zřetelně už rozeznával prchající Rusy.

	Kvílení varovných bzučáků dosáhlo vrcholu. Pokud brzy nezareaguje, letadlo se roztříští o zem. Stiskl tlačítko palby. Kanon zaprskal. Dvacetimilimetrové střely vyletěly proti Rusům jako vzteklí červení sršni. Muži všude kolem padali. Jednomu koni to utrhlo zadní nohy, ale dál se hrabal sněhem a za sebou vláčel přirození jako nechutného šedozeleného hada.

	Rudel srovnal tryskáč právě včas. Tvrdě jím to mrštilo do sedadla, jak oba motory nabraly plný tah, zamířil vysoko k obloze a svým křídlům ponechal úkol zničit palbou kanonů narychlo zbudovaný silniční zátaras. Jeho zpráva byla stručná. „Rudel Europě. Cesta z hor nyní čistá. Pozornost bojové perutě Immelmann. Hodně štěstí.“

	~

	O půl hodiny později dorazila na místo masakru předsunutá hlídka pluku SS Europa a obě vozidla zastavila. Habicht a Schulze, následovaní Chinkem a několika dalšími vojáky, se opatrně přiblížili ke krvavé hromadě u silnice. Ale opatrnosti už nebylo třeba. Muži ležící všude ve sněhu provrtaném střelami byli mrtví.

	Habicht vrátil pistoli do pouzdra, položil kožené mapové pouzdro na zadek mrtvého koně a rozložil mapu, zatímco Chink za ním začal s olupováním mrtvol, tiše ale zručně. Habicht pohlédl na Schulzeho.

	„Hauptscharführere, chci, abyste pozorně poslouchal. Po dalším kilometru patrně budeme z hor venku a napojíme se na hlavní silniční síť vedoucí do Budapešti, která je přesně dvacet kilometrů od této křižovatky. Pouhých dvacet kilometrů, představte si to!“ Hleděl na Schulzeho téměř pyšně.

	Schulzeho široký brunátný obličej zůstal bez výrazu a neprozradil zlou předtuchu o výsledku velké ofenzivy, která ho přepadla během rána.

	„Teď víme, že se hlavní soustředění ruských sil nachází před Bickse a Zsámbékem, kde se Wiking a Totenkopf pokoušejí o rozhodující průlom. Můžeme předpokládat, že hlavní silnice východ-západ od Budapešti bude obsazena jednotkami druhého sledu, týlovými službami a podobně. S tím vším si s muži, které máme k dispozici, neporadíme. Kromě toho se nechci nechat zatáhnout do nějakých zbytečných místních bojů. Takže musíme najít jinou silnici do Budapešti.

	Vedlejší silnici, něco takového, která bude dost široká pro královské tygry, možná rovnoběžná s hlavní silnicí, ale dál na jih. A teď – až pluk dorazí k téhle hlavní silnici, nemůžeme si dovolit váhat. Váhání by mohlo způsobit, že uvízneme v nějakém protiútoku. Až dorazíme sem, chci abychom okamžitě pokračovali přes hlavní silnici na tu vedlejší.“

	Schulze si uvědomil, že se ptá hloupě, jenže otázka z něj vyletěla dřív, než si ji stačil promyslet. „Ale jak poznáte, kterou vedlejší cestou se dát, pane obersturmbannführere?“

	Habicht se na něj usmál, avšak v jeho ledově šedých očích nenašel Schulze teplo přátelství. „Vy mi to řeknete, Schulze. Vy jste jediný, kdo to dokáže.“

	„Chcete tím říct, pane obersturmbannführere, abych provedl průzkum a hlásil veškeré detaily o cestě před námi zbytku pluku – celou cestu do Budapešti?“ Zděšeně pohlédl na Jestřába. „Dvacet kilometrů za ruskýma liniema?“

	Habicht ignoroval šokovaný pohled v poddůstojníkově tváři. „Ano. Tenhle váš malý hiwi řidič mluví plynně rusky a věřím, že znám fígl, jak se můžete maskovat.“ Ukázal svou jedinou rukou na těla ruských vojáků ležící ve zkrvaveném udusaném sněhu. „Můžete si obléknout ruskou uniformu – vy a váš hiwi.“ Usmál se na Schulzeho, jako by to byla ta nejjasnější věc na světě.

	„Ale, pane obersturmbannführere,“ začal Schulze, „smím vás upozornit na to, že Rusové střílejí lidi, který nosej jejich uniformy? Ve svý primitivní naivitě je považujou za špióny.“

	„Ano, myslím, že to dělají,“ odvětil Habicht lehce. „Ale obávám se, že tohle je riziko, které musíte podstoupit.“

	~

	Schulze a Chink právě dokončili svou proměnu v ruské vojáky z gardové jezdecké divize, když začala střelba.

	Jestřáb zamýšlel použít zajatce z hory jako ochranný lidský štít, který půjde před kolonou a donutí kohokoli, kdo by bránil očekávaný zátaras u silnice, aby se vzdal nebo střílel do vlastních vojáků. Ale Rudel vyřešil tento problém za něj. Teď už Šedé orly nepotřeboval a protože jeho vrozenou touhou bylo zbavit svět co nejvíc Rusů, než sám zemře, vyrovnal je ve sněhu a pokosil kulometem.

	Chink s nesouhlasným výrazem ve žlutém obličeji sledoval scénu. „Chink myslet ne dobře,“ mumlal. „Ne střílení zajatců v Rudé armádě – aspoň ne moc.“

	Schulze se ohlédl po malém tlustém hiwim. „Lepší tuhej než rudej, Chinku,“ řekl nepříliš přesvědčivě a urovnal si límec nově získaného kabátu.

	„Ne dobře – moc špatně,“ trval na svém Chink.

	Zachmuřeně došel k volkswagenu, jehož prozrazující svastiku na kapotě zakrývala maskovací síť, zatímco se Schulze odešel rozloučit s Habichtem. Jestřáb se nacházel v jedné ze svých povznesených, elektrizujících nálad. Odtrhl pohled od dvou Francouzů, kteří ryli dvěma mrtvým Rusům na prsa nápis Europa, což bylo plukovním zvykem, a radostně se zeptal: „Tak co, Schulze, připraven?“

	„Ano, pane obersturmbannführere.“

	„Víte, jak důležitý je úkol, kterým jsem vás pověřil. Najděte mi cestu do Budapešti a budete mít vše, co bude v mé moci vám dát.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	„Já vím, Schulze.“

	Mohutný poddůstojník kráčel zpět k vozidlu, kde už Chink hlasitě protáčel motor, jako by se nemohl dočkat, až bude z chmurného dohledu na zavražděné výsadkáře. Za chvíli už byli na cestě.

	~

	Nahoře na kopci sklonil major Suslov pomalu dalekohled a po jeho pohledné tváři stékal nezadržovaný proud slz. Viděl toho dost. Jeho stateční orli byli těmi německými sviněmi chladnokrevně zmasakrováni.

	Zatímco na něj přeživší z bitvy hleděli ve zděšeném tichu, otřel si slzy z očí a řekl strhaným hlasem, plným zloby a trýzně: „Šedí orlové, přísahám vám, že zabiju každého z těch fašistických prasat za to, co udělali našim soudruhům tam dole. To přísahám!“ Pozvedl pravou ruku do výše, jako by pronášel slavnostní slib.

	A pak se znovu přihnaly německé tryskáče, strašlivou rychlostí letěly nízko nad sněhem jako součást leteckého krytí poskytnutého bojovou perutí Immelmann a Šedí orli se divoce rozprchli do bezpečí blízkého borového lesa.

	
KAPITOLA 2

	Pátého dne překvapivé německé ofenzivy, která nyní jako by ochabla v pohoří Vértes, vojska maršála Tolbuchina napadla a dobyla nejdůležitější kótu na západním břehu Dunaje. Gellértův vrch, tyčící se do výše 250 metrů, dominoval Budínu, drženému Němci plukovníka Doernera a jejich stále loajálními maďarskými spojenci pod velením generálplukovníka Ivana von Hindyho. Celkem se jednalo asi o 70 000 mužů.

	Jakmile došla zpráva, že útok jeho vybraných úderných jednotek byl úspěšný, rozkázal Tolbuchin generálovi velícímu útoku na zbývající polovinu města, aby na Gellértův vrch vyslal dělostřelectvo a začal se systematickým ničením Budína.

	„Vykuřte ty krysy ven,“ zněl rozkaz, „a pak tam pošlete tanky, aby dokončily práci. Chci Budín bez zbytečného zdržování.“

	Podřízený velitel horlivě plnil rozkaz. Každé volné dělo bylo rychle dopraveno na kopec, aby přispělo ke zničení Budína. Ten byl po demolici osmi mostů klenoucích se nad Dunajem zcela odříznutý od Pešti. Hodinu za hodinou plivaly hlavně oheň na staré město okolo Hradního vrchu.

	Německo-maďarský odpor podél břehů Dunaje začal slábnout. Obranná postavení se jedno po druhém hroutila pod masivním bombardováním. Dunaj začaly překračovat první T-34, pokoušely se proniknout hlouběji do Budína a jejich postup napříč řekou kryly salvy raket.

	Obránci ustoupili a zablokovali klíčové křižovatky převrácenými tramvajemi naplněnými kameny a vytrhanými kolejnicemi. Měli málo protitankových zbraní, ale hodně důvtipu. Staré dlážděné ulice polili motorovým olejem a průmyslovým tekutým mýdlem. Když T 34 vjely na olejové skvrny, klouzaly a divoce sebou zmítaly a jejich řidiči nad nimi rychle ztráceli kontrolu. Tanky se pak stávaly snadnými terči pro dobrovolníky s Molotovovými koktejly.

	Stejně tak krátery a propadliny v rozstřílených ulicích byly naplněné benzinem, a když T 34 rachotily tím, co považovaly za kaluže, voják schovaný poblíž ve dveřích hodil fosforový granát a utopil tank v náhlém děsivém požáru.

	Napříč ulicemi bylo rozmístěno nádobí z hnědé hlíny, obvykle užívané chudšími maďarskými rodinami, aby bylo dobře viditelné a posádky sovětských tanků je považovaly za řetězec min. Protože tankisté nechtěli nic riskovat, zamířili do úzkých ulic, kde je zezadu, kam neviděli, napadali obránci svazky ručních granátů. Tramvaje, napěchované silnými výbušninami, se valily dolů příkrými úzkými uličkami v obvodu Hradního vrchu jako beranidla proti útočníkům. Na projíždějící tanky byly spouštěny dráty vysokého napětí, zabíjející jejich posádky. Na nárožích úzkých strmých uliček jim obránci házeli pod pásy prázdné kyslíkové bomby, které odhazovaly obrovité stroje na zdi domů.

	Ale proud tanků stále neslábl a za nimi postupovaly vybrané úderné jednotky pěchoty, vybavené plamenomety, a propalovaly si těmito strašnými zbraněmi systematicky cestu od domu k domu a od ulice k ulici. Zanechávaly za sebou hrůzostrašnou kouřící změť rozbitých tramvají, zbořených domů, zničených tanků.

	Následovala sibiřská pěchota, umírající po stovkách v německé palbě. Fakt, že byli pouhou potravou pro děla, použitou před nasazením Tolbuchinových elitních gardových jednotek, je zřejmě neznepokojoval. Umírali stejným způsobem, jakým znásilňovali vřeštící maďarské matky a jejich dcery – chladně a beze slova.

	Když se toho pátého dne snesla noc, vtrhli Sibiřané do německé telefonní centrály, obsazené hrstkou vojáků středního věku a přibližně stovkou „polních matrací“, jak Němci opovržlivě označovali své pomocné ženské sbory. Opilí Sibiřané je jen tak pro radost připravili o život, zaháněli Němce střelbou dál a dál do budovy, dokud nebyli všichni mrtví a křičící vyděšené ženy nebyly jejich. Neznali slitování.

	Lesbická vedoucí směny předstírající smrt ve skrytu pod mrtvým tělem, vypadající v kalhotách wehrmachtu a s nakrátko ostříhanými vlasy stejně jako mrtví vojáci kolem, se stala svědkem hromadného znásilnění. Sledovala, jak si tři z nich podali malou Ingrid, pannu, kterou si připravovala pro sebe, jak roztrhli šaty vřeštící „tlusté Erně“, jejíž nadměrné poprsí jí spadlo až na kypré břicho, když jí strhli podprsenku, jak se mezi sebou prali noži a bajonety, kdo si to rozdá s „Bábi“, nejstarší bělovlasou příslušnicí oddílu, protože věřili, že stará žena ovládá zvláštní magii.

	A než hnusem omdlela, viděla jak jeden z nich, rozdivočelý nadmíru ohnivým odporem Evy, bývalé vůdkyně Svazu německých dívek, ji udeřil do obličeje sekerou a přivodil jí obrovskou zející ránu. Když ve své opilosti nedokázal krvácející bezvědomé tělo znásilnit, vrazil jí topůrko sekery do rozkroku a mocným kopancem je zarazil hluboko do krutě mučeného těla, z nějž se vyřinul proud jasně červené horké krve.

	~

	Jakmile o těchto násilnostech uslyšel Doerner, nařídil okamžitou evakuaci zbývajících nebojových jednotek na předměstí, kde SS Obergruppenführer von Pfeffer-Wildenbruch držel své dvě jízdní divize. Telefonicky si promluvil s generálplukovníkem von Hindym, velitelem 1. maďarského sboru, a požádal ho o okamžitý protiútok se dvěma prořídlými divizemi pěchoty.

	Von Hindy byl očividně na konci svých možností, ale byl to typický c. a k. důstojník ze staré školy. „Moji muži jsou hladoví. Nemají žádnou munici, která by stála za řeč, a nic víc než kulomety na odražení ruských tanků…“ začal.

	„Situace je zoufalá, já vím,“ přerušil ho Doerner. „Ale musím vás požádat, abyste učinil, co je ve vašich silách.“

	Von Hindy jako by Doernerova slova neslyšel. „Ale my jsme Maďaři,“ pokračoval, „a Maďaři byli v takovýchto věcech vždycky blázni. Plukovníku, zaútočíme, jakmile padne tma.“

	„Stateční blázni,“ řekl si Doerner pro sebe, když položil sluchátko a vrátil se k prakticky nesplnitelnému úkolu obnovit hroutící se frontu postaršími policajty, kterým velel.

	Takže nakonec to byl překvapivý protiútok generálplukovníka von Hindyho na Budín, který Tolbuchina naprosto zaskočil a donutil ho stáhnout gardové prapory zakopané podél hlavní silnice Bickse – Budapešť, aby čelily nové hrozbě.

	A právě touto čerstvě otevřenou mezerou proklouzli Chink a Schulze, když se tato hrozná sobota konečně přehoupla v neděli.

	
KAPITOLA 3

	Volkswagen se obezřetně blížil k první vesnici, na niž Schulze a Chink narazili na své průzkumné misi.

	Chink přeřadil na dvojku, zatímco Schulze s prstem na spoušti ruského samopalu s kulatým zásobníkem pozorně sledoval chatrná přízemní stavení s ohnutými komíny, z nichž nestoupal žádný kouř. Místo vypadalo opuštěné, jenže člověk nikdy nemůže být dost opatrný.

	Když vjeli do vsi, brzy poznali, že se nemají čeho bát. Vesnice byla mrtvá – vyhlazená.

	Muži – a ženy se sukněmi nestoudně vyhrnutými a nohama doširoka roztaženýma – leželi všude kolem ve špinavém sněhu. Z holých černých stromů na návsi viseli za krk nazí muži se zčernalými obličeji a těly ztuhlými jako prkno. Přímo před kostelem visel hlavou dolů k velkému dřevěnému kříži přibitý kněz a uříznutý penis měl nacpaný do rozšklebených úst.

	Schulzemu se zvedl žaludek a bojoval s hořkou žlučí, která mu stoupala do krku. „Proboha svatýho, Chinku, kdo todle udělal?“

	„Rusové,“ ozvalo se německy za nimi. Oba se otočili.

	Stál tam malý mužík, oděný v hnědém koženém kabátě nadměrné délky a v kožešinové čapce s uvolněnými klapkami přes uši.

	„Kdo jste?“ otázal se Schulze a pozvedl zbraň.

	Drobný mužík zvedl ruce, ale úsměv z jeho prohnané tváře nezmizel. „Jánosz jméno mé, pane. Podomní obchodník Jánosz mi říkají v těchhle končinách.“ Schulze pomalu sklonil zbraň. „Jak víte, že jsme Němci?“ zeptal se. Muž ukázal na auto. „Německé číslo. Taky SS. Myslel jsem, že jste Rusové vracející se zpět, ale když jsem viděl to číslo, vylezl jsem z úkrytu, protože se vrátili naši spojenci.“

	„Co se tu stalo?“ ptal se Schulze.

	„Včera večer dostali rozkaz vrátit se k obléhání Budapešti. To je naštvalo. Mysleli si, že tu budou mít lehkou bezpečnou službu, že se vyhnou bitvě. Opili se. Potom už je důstojníci nemohli zvládnout.“ Rozevřel špinavou dlaň, jako by jim odhaloval úžasnou scénu, a jeho seschlá potutelná tvář neprozrazovala žádné emoce. „Vidíte výsledek.“

	„Ty Žid!“ vyprskl náhle Chink, ve žlutém obličeji obviňující výraz.

	„To je pravda,“ opáčil lhostejně Jánosz.

	Schulze se na okamžik neovládl. Ztratil ten člověk rozum, nebo byl jenom tak statečný, že přiznal, že patří k pronásledované rase? Rozhodl se, že ani jedno – byl jednoduše mazaný. Zjevil se jim oběma a odevzdal svůj život do jejich rukou, protože měl nějaký plán.

	„Teď poslouchej, židáčku, nezkoušej na mě žádný vaše mrzký triky, nebo ti zkrátím kůžičku o dost víc, než to dělá rabi. Na co si to hraješ?“

	Mužík se mírně usmál. „Hraju? Na nic si nehraju, ctihodný pane. Jen malý návrh. Malý obchod.“

	„Malý obchod?“ zopakoval Schulze, zatímco se Chinkův podezíravý pohled měnil v obezřetný zájem.

	„Mám dojem, pánové, že vy dva máte namířeno do Budapešti, možná jako předvoj ostatních.“ Jánosz lehce pokrčil rameny. „To není moje věc. Ale pokud mě vezmete do města, mohu vás ujistit, že cestou nenarazíte na žádného nepřítele.“ Hleděl na obrovitého poddůstojníka koutkem svých chytrých tmavých očí, jakoby cítil, že by toho Němce plný zásah jeho pohledu vyděsil.

	„Ale proč se chceš dostat do Budapešti?“

	„Pane, po těchto cestách chodím už čtyřicet let. Už jsem z toho unavený. Vy Němci nazýváte Maďary ‚hladovými lidmi‘. Mně je z hladových lidí taky zle. Myslím, že bych chtěl své stáří prožít mezi vyvolenými,“ muž se v duchu usmál při použití toho slova, „v Palestině, a pro tento požitek potřebuji peníze. V Budapešti se v těchto zmatených časech peníze vydělat dají – velké peníze. A já budu mít část těch peněz.“ Pronesl to jako vyjádření faktu, nikoli přání.

	Schulze na mužíka zamyšleně zíral. Pomalu se mu v hlavě začal formovat plán – zatím matný a nesouvislý, zato však s jasným koncem. „Tak dobře, židáčku, nastup si. Povedeš nás do Budapešti.“

	O pět minut později Schulze ohlásil jejich pozici a popsal na mapě cestu, kterou přijeli. Krátce nato vyrazili k Schulzeho velkému pobavení dál.

	„Šikmovokej, Žid a vyšší poddůstojník SS v jednom autě. Co by tomu asi řek Vůdce?“

	~

	Malý Žid měl naprostou pravdu. Celou dlouhou neděli je vedl úzkými vedlejšími silnicemi, polními cestami přes prázdné vyrabované vesnice, znovu a znovu se vyhýbaje ruským mobilním hlídkám. Odpoledne začalo opět sněžit, velké těžké vločky, velmi znesnadňující cestu. Za zuřivě kmitajícími stěrači ubíhaly po obou stranách tiché borové lesy a Schulze se soustředil na řízení.

	Právě když přeřadil a připravil se zdolat prudké stoupání, pronesl Žid naléhavě, ovšem bez zjevného strachu: „Támhle nahoře jsou Rusové.“

	Schulze automaticky dupl na brzdu a vůz smykem zastavil. Ze stromu spadla s žuchnutím na kapotu hromádka sněhu. „Kde?“

	„Na kopci.“

	Schulze je spatřil. Dlouhá řada jezdců na koních bezhlučně ujíždějících padající bílou stěnou jako šedí duchové a mířících do lesa.

	Se zadrženým dechem čekali než přejedou, Schulze připravený použít zpátečku. Ale nebylo toho třeba, jezdci je nezahlédli.

	„Na Žida máš dobrý oči,“ řekl Schulze, když řadil rychlost, aby vyjel na kopec.

	„A protože mám tak dobré oči, přežil jsem, drahý pane,“ odpověděl mužík. „Židáci, jak nám říkáte, potřebují dobré oči a dobrý nos na nebezpečí. Pokud je nemáme, umíráme mladí.“

	~

	Těsně předtím, než padla tma, se od nich štěstí odvrátilo. Opustili venkovské cesty kvůli těžkému lepkavému sněhu a opatrně sjížděli po silnici druhé třídy. Všichni už byli vyčerpaní. I Schulzeho hromotlucké tělo cítilo únavu po celodenním řízení v těchto hrozných podmínkách. Možná i z toho důvodu nikdo z nich nespatřil velké šestikolové obrněné vozidlo s vybledlou rudou hvězdou na věži, dokud už nebylo skoro pozdě.

	„Rusák!“ vykřikl stařík poplašeně.

	Schulze reagoval instinktivně. Když obrněné vozidlo vyjelo z krytu po straně silnice a vystřelilo, Schulze divoce zatočil volantem doprava a s kodrcáním a poskakováním zamířil nahoru úzkou stezkou, která vedla prudce vzhůru mezi hustě rostoucími borovicemi. V příští chvíli na místě, kde se nacházeli předtím, vybuchl ve vzteklé rudé spršce 37mm granát.

	Vůz s pohonem na všechna čtyři kola skučel na první rychlost, jak Schulze vedl VW do svahu, bojoval s terénem, čas od času proklouzl a hrozilo, že sjede zpátky dolů.

	„Jedou vedle cesta!“ křičel Chink, když přes malou mýtinu zachytil obrys velkého obrněného vozu. Rval se nahoru téměř rovnoběžně s nimi. Po chvíli Schulze zahnul za zatáčku a zjistil, že se jejich trasy přibližují.

	Schulze přimáčkl pedál k podlaze. Vůz se valil dál, křižovatka byla vzdálená už jen nějakých padesát metrů. Obrněnec je zahlédl. Jeho kulomet zarachotil.

	Zelenou tmou lesa směrem k nim svištěly kulky. Schulze se dostal na křižovatku těsně před ruským vozidlem, které zatočilo a jalo se pronásledovat poskakující VW. Jeho 37mm kanon znovu ožil. Po jejich pravici se ve sněhu náhle objevila hnědá díra jako dílo nějakého obrovského krtka.

	Dělo znovu vypálilo. Borovice nalevo s praskáním a závějemi sněhu padaly jako sirky. Dojeli k dalšímu prudkému svahu. Napravo od nich úbočí prudce klesalo. Nyní se začala projevovat obrovská síla obrněného vozidla, které je znovu začalo dohánět. Kulomet zuřivě štěkal. Schulzeho oči probodávaly padající sníh, jak se snažil rozeznat vrcholek stoupání. Pokud tam brzy nebudou a neschovají se za nějakou zatáčkou, bude s nimi konec. Obrněnec je sejme. Vzduch se na chvíli pročistil a Schulze se zdrcujícím pocitem porážky viděl, že je před nimi snad čtvrt kilometru rovné cesty k nejbližší zatáčce. To nezvládnou!

	Ale nepočítal se starým Židem. Náhle se zdálo, jako by ho strach opustil. Prostrčil kostnatou ruku dveřmi na své straně a začal uvolňovat pás, který držel rezervní kanystr benzinu na boku vozu. Zapřel se v divoce se komíhajícím autě jak nejlépe dokázal a nakonec otevřel plnicí otvor. VW byl náhle plný zápachu benzinu. Uvolnil kanystr. Ten padl za ně, skákal a převracel se v kolejích vyjetých ve sněhu, přímo do cesty obrněného vozidla. Řidič neměl čas se mu vyhnout. V příští chvíli byl slyšet skřípot, jak ocel klouzala po oceli. To, co zbylo z benzinu – možná deset litrů – se vylilo a pokrylo celou plochu šikmého čelního pancíře obrněnce.

	Chink okamžitě poznal, k čemu se stařík chystá. Neváhal, prostrčil zaťatou pěst tenkou fólií zadního okna a vytáhl ruční granát. Schulze ve zpětném zrcátku fascinovaně sledoval, jak se obrněný vůz, z nějž odkapával benzin, stále blíží. Pak byli Rusové dostatečně blízko.

	„Urrá,“ vykřikl Chink a hodil granát.

	Vybuchl přesně tam, kde měl – na spojnici mezi věží a benzinem politým čelním pancířem. Granát sám tvrzené oceli vozidla neuškodil, ale plamen výbuchu zapálil benzin.

	V okamžiku byl celý obrněný vůz v jednom plameni, kompletně oslepujícím řidiče. Ten instinktivně dupl na brzdu. Na takovém svahu a na sněhu to bylo krajně nerozumné. Obrněnec divoce sklouzl doprava. Dlouho balancoval na hraně srázu, ale nakonec se neudržel.

	Když Schulze jemně přišlápl brzdu a plynule zastavil, hořící obrněný vůz sjel ze svahu a zmizel z dohledu. Hluboko dole bylo slyšet výsledek – dlouhé skřípání na prvních kamenech následované praskáním oceli, než vozidlo dopadlo s přidušeným žuchnutím na dno.

	Schulze si vděčně otřel směs potu a sněhu z široké tváře a podíval se na malého Žida, který se na něj zubil. „Víš, židáčku, že jsi nám právě zachránil kůži?“

	„Přežili jsme,“ odvětil mužík bezstarostně.

	„Tumáš,“ řekl Schulze spontánně. „Něco ti dám.“ Zalovil pod ruským svrchníkem a vytáhl Rytířský kříž Železného kříže. „Pověsím ti to kolem tvýho vyzáblýho židovskýho krku.“

	Podomní obchodník Jánosz nevěřícně zíral na nablýskané černé a bílé vyznamenání, které mu pověsil na krk. Potom zavrtěl starou hlavou a vracel se s nimi ke kulkami poďobanému VW.

	„Oj, oj,“ mumlal si pro sebe, zatímco se znovu soukal dovnitř. „Žid s Železným křížem. Meschugge!“

	A pak už opět mířili k Budapešti.

	
KAPITOLA 4

	„Otto, slyšíš mě, Otto?“ Skřehotavý hlas radisty byl jediným zvukem v malé kamenné stodole. „Velký Jestřábe, slyšíš mě? Naléhavě potřebujeme Ottu.“

	Habicht stojící vedle Kreuze se tvářil, jako by mu bylo naprosto lhostejné, že se Europa nemůže spojit s divizí – „Velkým Jestřábem“ – a že „Otto“ – palivo – není na cestě. Ale Kreuz věděl, že velitel uvnitř chová obavy. Protáhli se ruskými liniemi celkem snadno a teď by měli uskutečnit poslední skok na Budapešť. Ale k čemu, když za nimi nepostupuje divize Wiking?

	Radista s povzdechem odložil ulepená sluchátka a otočil se k Habichtovi, pod krví podlitýma očima měl temné fialové kruhy. „Pane obersturmbannführere, nezdá se mi že bych je dohnal, i kdybych volal až zmodrám. Vypadá to skoro, jako by tam nebyli,“ uzavřel poněkud zoufale.

	„Jistěže tam divize je!“ odsekl Habicht. „Zkuste to znovu, člověče!“

	Radista si neochotně znovu nasadil sluchátka, zatímco Habicht propustil mladší důstojníky.

	„Co vy, Kreuzi?“ zeptal se, když se jeho zástupce neměl k odchodu.

	Sturmbannführer Kreuz toho měl dost. Nebyl profesionálním vojákem jako Habicht. Připojil se k předválečnému berlínskému Reitersturmu, kavalerii SS, protože to byla módní záležitost. Tak se tedy dostal k SS a po celou válku bojoval jejich bitvy dostatečně loajálně. Ale neměl fanatismus se sklonem k sebeobětování řádného důstojníka SS. Nyní chtěl zachránit svou kůži, dokud byl ještě čas.

	„Obersturmbannführere, rád bych s vámi mluvil – venku.“

	Habicht se na něj zvědavě podíval a souhlasně přikývl. Pomalu prošli spící vesnicí, kde se ozývalo pouze chroupání sněhu pod nohama rozvážně kráčejících stráží. Kreuz zastavil a otočil se k veliteli.

	„Pane Habichte, musíte být realistou.“

	Habicht si prohlédl bledou, neoholenou, požitkářskou tvář ve studeně modrém měsíčním světle a viděl, že se jeho zástupce k smrti bojí. „Jak to myslíte, Sturmbannführere – realistou?“

	„O divizi. Nemůžeme se spojit s divizí, protože tam prostě není.“

	„Jak to myslíte?“

	„Podívejte se na obzor, na západ.“

	„Nic nevidím.“

	„Přesně tak, pane Habichte. Z toho prostého důvodu, že se divize stáhla – není to zřejmé?“

	„Nemožné,“ odsekl ledově Habicht. „Naprosto vyloučeno.“

	V náhlém návalu vzteku to Kreuz ze sebe vychrlil všechno. „Útok ztroskotal, povídám vám, a my všichni tu riskujeme krk pro nic za nic!“ Civěl na vysokého velitele s tváří zrudlou vzrušením.

	„Vy a váš drahocenný krk!“ odvětil pohrdavě Habicht. „Jsme přesně deset kilometrů od Budapešti. Až dosud Schulze dělá svou práci. Pokud budeme mít zítra stejné štěstí, mohli bychom být před západem slunce ve městě.“

	Kreuz ho konsternovaně sledoval. „Vy jste blázen, Habichte! Ztratil jste veškerý kontakt s realitou,“ vybuchl. Věděl, že teď už není návratu. Řekl vše. „Žádné pokračování se nekoná. Pouze se připojíme k těm ostatním chudákům obklíčeným Rusy!“

	„Měli jsme tvořit historii,“ štěkal Habicht kovovým hlasem. „Europa měla vést první úspěšnou německou ofenzivu po skoro dvou letech.“

	„Opravdu si myslíte, že to někoho zajímá? Vy možná chcete zmařit svůj život, Habichte, ale já svůj a všech těchto mladých mužů rozhodně ne. Netrpím vaší touhou po smrti.“

	„Co tím myslíte, Kreuzi?“

	„Myslím tím, že chci vyburcovat důstojníky z postelí a říci jim, jaká je skutečná situace. Doporučím jim, že by pluk měl ustoupit, dokud je ještě čas, do našich pozic v Bickse.“

	„To je vzpoura!“

	„Ne, pokud je velitel maniak. A nemyslete si, že mě zastrašíte vojenským soudem. Německo se rozpadá příliš rychle, abych se toho obával. Nemůžete zastavit…“

	Slova mu odumřela v krku. Habicht mířil pistolí přímo na něj.

	„Co to k sakru, Habichte…“ Tvář se mu náhle zkřivila strachem.

	Větu nikdy nedokončil. Pistole v Jestřábově ruce poskočila a porušila ticho noci. Kreuz vykřikl a odletěl dozadu, krev mu prosakovala rozpáranými střevy. Habicht klidně došel k místu, kde ležel v rychle tmavnoucím sněhu a přiložil mu pistoli ke spánku. Bez jakéhokoli výrazu mu prostřelil lebku.

	„Sturmbannführer Kreuz měl právě smrtelnou nehodu,“ oznámil běžícím strážím, vyburcovaným střelbou. Rychle zastavili a hleděli na zmrzačené tělo, ležící ve stále se rozrůstající kaluži vlastní krve, a jejich mladé oči byly vyvalené šokem a ohromením.

	„Radši byste ho měli zaházet sněhem nebo něčím,“ pronesl Habicht lhostejně. „Nechci, aby ho ostatní ráno takhle viděli.“

	~

	Vpředu narazila Habichtova podivně složená průzkumná hlídka na potíže. Těsně před setměním dosáhli řeky, která tvořila druhou ruskou linii kolem západních předměstí Budapešti. Neobjevili žádnou cestu na druhou stranu, ale co bylo horší, jakmile se opravdu rozhostila tma, Rusové zapnuli obrovské pátrací reflektory, které propichovaly noc svými dlouhými prsty. Opustili vůz, který byl příliš nápadný, a zmizeli ve sněhem ztěžklém borovém lese, který lemoval západní břeh neznámé řeky.

	Teď se všichni tři kradli stále blíž k malému brodu, o němž Žid věděl. I ten byl osvětlený, ale podle Jánosze ho nehlídali. Mezi stromy zahlédli řeku, na níž reflektory vytvářely v desetivteřinových intervalech zlověstné vzory.

	„Co myslíš, Žide?“

	Malý Žid si zamyšleně hnětl bradu. „Vy potřebujete mě. Já potřebuju vás. Vy se dokážete dostat přes řeku a za drát, než se sem světlo znovu otočí. Já jsem příliš pomalý, starý, křehký…“

	„Nech toho!“ okřikl ho Schulze hrubě. „Nebo se ti tu do minuty rozbrečím, ty židáku s oškubaným ptákem!“

	Jánosz se nedal vyrušit. „Pošlu vás napřed za ostnatý drát, kde necháte tadyhle našeho čínského přítele. Pak vypnete ty světla, náš přítel se vrátí a přenese mě.“

	Schulze na něj zíral s otevřenou pusou. „A proč,“ zeptal se nakonec, „by se měl starší poddůstojník SS a jeho sibiřský sluha vracet a sbírat sešlého Žida s kupírovaným ocasem, kterého už nebudou potřebovat? He?“

	Žid se usmál jako by nad lidským bláznovstvím. „Ale vy ho potřebujete, hauptscharführere. Můj drahý německý příteli, možná se budete chtít dostat zase ven,“ zaváhal pouze na zlomek sekundy, „a kdo by vám pak ukázal cestu?“

	„Ty!“

	„Přesně.“

	Chink za nimi se zasmál. „Žid pěkně prohnanej chlápek!“

	~

	Podomní obchodník Jánosz si dovolil další úsměv.

	
KAPITOLA 5

	Schulze se opatrně brodil mělčinou a doufal, že vzdálené duté hřmění děl na frontě způsobený hluk překryje. Za ním Chink, obtěžkaný vysílačkou, bojoval s mrazivě chladným proudem.

	Schulze vyšplhal po břehu a vytáhl Chinka jediným záběrem silných ramen.

	„Tak, ty šikmovokej ďáble, jakmile se tydle dva reflektory otočí, vyrazím k drátu. Až budu za ním, měl bys slyšet výstřely. To budu já zneškodňovat lampy.“

	Chink přikývl.

	„Pak vytáhneš svůj žlutej prst ze svý žlutý prdele a poběžíš zpátky jak s koudelí u zadku pro toho Žida. Až polezeš přes drát, nezapomeň s sebou vzít rádio.“

	„Chink teď chytrý.“

	„Díkybohu za to,“ odvětil Schulze a zaměřil svou pozornost na dva světlomety. Jejich kužely nebyly vždy sladěné, ale spočítal si, že má asi tak patnáct sekund, aby přeběhl volných sto metrů přes pole a vrhl se přes ostnatý drát. To nestačilo. Pak spatřil úzkou strouhu, která vedla od řeky asi šedesát metrů směrem k drátu, než se vytrácela v místě, kde byla země vystavena světlu reflektorů. To byla jeho šance.

	Rychle vyrazil a plazil se korytem. Světlo k němu došlo, právě když se dostal na konec. Ležel nehybně jako dřevo a obličej tiskl do studeného sněhu. Žluté světlo jako by ho tam přišpendlilo navěky. Všechny jeho svaly byly bolestivě napjaté, jak bojoval s pokušením vyrazit a běžet, než ho spatří a kulomety roztrhají jeho tělo na cucky. Ale kulometná palba nespustila. O chvíli později přes něj světlo přešlo, Schulze byl znovu na nohou a zběsile pádil k drátu.

	Odrážel se nohama, pumpoval rukama, sníh mu vířil kolem nohou, vrhl se do vzduchu a čistě přeskočil plot. Srdce mu divoce bušilo. Nehybně ležel, když světlo znovu pročesávalo půdu za ním, zatímco tentokrát zůstal v naprosté tmě. Teď druhá fáze.

	~

	Viděl operátory celkem jasně, ostré černé siluety v bílé záři světel. Pohybovali se pomalu a úsporně, i přes panující chlad. Byli čtyři, ale to Schulzeho neznepokojovalo. Mohl je naprosto zaskočit.

	Rychle si prohlédl druhý reflektor. Byl asi dvě stě metrů od něj a obsluha patrně nepojme podezření, pokud ten první zhasne, několik minut. V takovém počasí musí být zvyklí na technické problémy. Pokud bude pracovat rychle, zlikviduje oba.

	Vstal a téměř uvolněně vykročil směrem k obsluze reflektoru. Kapuce, v nichž byli zachumláni, tlumily ostré křupání jeho bot na zmrzlém sněhu.

	Ušel teprve pět metrů, když ho muž vedle monotónně vrčícího generátoru spatřil. „Stoj!“ zavolal na něj, očividně zmatený.

	Schulze mu nedal šanci říci cokoli dalšího. Dal mu ránu „hamburským uklidňovačem“, mosazným boxerem, který s sebou vždy nosil do hamburských nevěstinců. Muž schytal druhou o bok mobilního generátoru a bezhlesně se svezl v bezvědomí k zemi. Schulze přešel k ostatním, shromážděným okolo světla.

	Ze tmy se natáhla jeho dlouhá pravá paže a popadla nejbližšího s rukou přes ústa pro zdušení instinktivního výkřiku. Stiskl – velmi silně. Muž zívl, jako by únavou a šťastný, že jde spát. A šel. Nadobro. Schulze ho jemně položil na zem.

	Ostatní muselo cosi varovat. Otočili se a konsternovaně zírali na obrovitou postavu vynořující se ze tmy. Nejbližší otevřel ústa k výkřiku, ale Schulzeho pravá bota se mu zabořila do rozkroku. Klesl k zemi s ústy plnými zvratků. Druhý se dal do běhu. Schulze se vrhl vpřed. Rus udělal kličku a mosazný boxer ho silně udeřil do ramene. Oba muži chvíli divoce zápasili před žhnoucím světlem jako herci v čínském stínovém divadle, a pak přišel ke slovu „hamburský uklidňovač“. Ozvalo se ostré prasknutí, jak Rusovi zlomil páteř. Muž bezvládně klesl do sněhu. Schulze neváhal. Podpadkem své okované boty dupl bezbrannému muži do obličeje a proměnil jej v mrtvou krvavou břečku.

	Oslněný světlem tápal Schulze ve tmě za reflektorem a hledal vypínač. Cvakl jím a jasné světlo najednou zhaslo. Schulze sprintoval k dalšímu.

	Běžel, dokud nebyl asi pětadvacet metrů od něj. Druhá posádka za chvíli otočí vlastní světlo, aby zjistila problém. Pozvedl samopal a pečlivě zamířil. Z takové vzdálenosti byla dlouhá dávka smrtelně přesná. Ozval se zvuk tříštěného skla, nadávky, dlouhý táhlý mučivý výkřik a světlo náhle zhaslo. Zvládl to!

	~

	Už skoro svítalo. Malý Žid je vedl neomylně kilometr širokým územím nikoho mezi ruskými a německými pozicemi. Přes tichý, ledem pokrytý kanál. Zmrzlou bažinou, kde bílé rákosí, ztěžklé jinovatkou, znepokojivě praskalo, když se o ně otřeli botou. Mezi dvěma opuštěnými a rozpadlými statky, kde ležela mrtvá prasata jako nafouklé balony.

	Těsně před šestou je Jánosz zastavil.

	„Co je?“ ptal se Schulze.

	„Jsme tu,“ zašeptal Žid. Ukázal kostnatým prstem. „Vidíte ten kopec? To je první německé kulometné hnízdo. Je v tom, co zbylo ze stodoly Ference Kobola. Přespal jsem tam na svých cestách hodně zimních nocí.“ Ostražitě se usmál. „Tady vás nechám. Odtud do Budína už půjdu sám, protože pochybuji, že by vaši krajané vítali Žida s otevřenou náručí. Ale pokud mě budete potřebovat, najdete mě – nebo někoho kdo mě zná – v ulici Köbánya. Je to blízko Citadely.“

	„A na koho se mám ptát, na podomního obchodníka Jánosze?“

	Mužík byl náhle na rozpacích. „Ne,“ řekl váhavě. „V Budíně mám jiné jméno – Csoki. To znamená malý čokoládový bonbon. Protože to jsem před válkou v Budíně prodával – čokoládové bonbony.“

	Schulze se dusil smíchy. „Dobře,“ řekl a přál si být co nejdříve pryč. „Až čas uzraje, poohlídnu se po tobě, ty můj malej židovskej čokoládovej bonbónku.“ Stařík zmizel směrem k Budínu bez dalších cavyků, vypařil se z jejich životů stejně záhadně jako se objevil. Schulze a Chink neztráceli čas. Rychle si razili cestu k předsunutému postavení.

	„Wer da?“ zaskřehotal náhle hlas, ztěžklý překvapením a nejistotou. „Halt, oder ich schiesse!“

	Schulze se pomalu zvedl – znal tyhle mladé stráže připravené hned střílet – a zvedl ruce nad hlavu. „Uklidni se,“ řekl mírně. „Právě tě, chlapče, osvobodil postup pluku SS Europa.“

	~

	O dvě hodiny později v brilantně provedeném bleskovém útoku přebrodil Obersturmbannführer Habicht nehájenou řeku a se svými monstrózními královskými tygry v čele prorazil čtvrtkilometrovou mezeru v ruské frontové linii. Ruští vojáci, naprosto překvapení, se drápali ze zákopů a v panice prchali. Nechali pluk SS proudit mezerou bez jediného padlého a proniknout k těžce zkoušené 22. jízdní divizi SS, kde byli oslavováni jako hrdinové. Konečně byli v Budapešti.
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KAPITOLA 1

	V pět hodin ráno v pátek 18. ledna 1945 začala za sněhové bouře nová ofenziva proti vojskům obléhajícím Budapešť. Z pozic u jezera Balatonu vyrazil vpřed 4. tankový sbor SS s 3. tankovou divizí vpravo a 1. tankovou divizí vlevo a zdolal překvapenou první ruskou linii. Tankové divize SS uprostřed měly v plánu vést hlavní nápor, zatímco dvě tankové divize wehrmachtu na křídlech měly zadržet jakýkoli ruský pokus o protiútok. Prvním cílem tanků SS byl brod přes kanál u Kálozu, což byla první velká terénní překážka na cestě k Dunaji, a jejím druhým cílem bylo městečko Dunapentele jižně od Budapešti.

	Nový plán, výsledek Rudelova rozhovoru s Hitlerem, se odvíjel jako na drátkách. Po krátké dělostřelecké přípravě a pod vedením Rudelovy bojové perutě Immelmann se tygry a pantery Wikingu a Totenkopfu, následované vlnami pancéřových granátníků na polopásových vozidlech, přehnaly ruskými pozicemi a zmizely ve sněhové bouři dřív než protivník poznal, co na něj udeřilo. Toho prvního dne tanky SS, s boky téměř nechráněnými váhavějšími divizemi wehrmachtu, vrazily do ruské fronty třicet kilometrů hluboký klín.

	Ale večer se Wiking dostal do vážných potíží. Rusové oblast před nimi pouze nezaminovali, postavili také novou překážku – drát napájený vysokým napětím. I v bitvách zhrublí důstojníci SS váhali poslat své mladé evropské dobrovolníky a jejich německé druhy proti takové překážce. Útok Wikingu se zastavil. Generál Gilles, velitel 4. tankového sboru SS, se osobně dostavil na divizní velitelské stanoviště. Starý, obrýlený, obvykle dobře naložený velitel sboru sršel vzteky. Nemínil generálu Ullrichovi, veliteli divize Wiking, tolerovat jakoukoli váhavost. Wiking měl prorazit minovým polem a elektrickým drátem bez ohledu na ztráty.

	„Ullrichu,“ štěkal Gilles, „buď zaútočíte, nebo jmenujete svého nástupce.“

	Ullrich byl hrdý muž, který vybojoval mnoho tvrdých surových bitev, než se stal velitelem divize. Nehodlal toto postavení nyní ztratit. S těžkým srdcem k sobě povolal obersturmbannführera Dorra, velitele pluku SS Germania, a dal mu rozkaz k útoku.

	Velký důstojník SS přijal rozkaz bez sebemenšího zaváhání. Téhož večera vedl své mladé dobrovolníky do minového pole. Utrpěli těžké ztráty, ale Dorr jim nedovolil ani myšlenku na návrat. Hnal je vpřed. Dostali se k elektrickému drátu. Nocí se nesly příšerné výkřiky, jak napětí 20 000 voltů mučilo divoce se zmítající těla granátníků. Pak tmou problesklo teatrální modré světlo zkratu a vzduch ztěžkl zápachem spáleného masa. Tankisté prošli a Rusové prchali jako o život. Na potrhaném drátu za nimi všude visely spálené uzlíčky hadrů a masa.

	Toho rána, pod ochranou Rudelových Me 262 letících těsně nad stromy, Wiking překročil kanál u Kálozu. Gilles na Ullrichově velitelství určil 4. sboru SS nový cíl. Dunapentele měli přenechat pomaleji postupující 3. tankové na svém pravém křídle. Dvě tankové divize SS měly směle vyrazit na Budapešť, přičemž pravý bok jim měla krýt samotná řeka Dunaj. Wiking dostal rozkaz mířit na Ercsi, asi dvacet kilometrů od maďarské metropole. Gilles se chystal zmocnit Budapešti odvážným úderem.

	Ale Tolbuchin už stačil na překvapivý průnik zareagovat. Vrhl do boje všechny své zálohy, nejlepší ze svých gardových divizí. Obě strany se srazily u vesnice Sárosd. Čelo Wikingu bylo odříznuto v rozbité osadě. Divize čelní jednotku protiútokem osvobodila.

	Štáb pluku Germania, který opět postupoval v čele, se spěšně sešel, aby probral další tah. Ale ruský odpor v Sárosdu ještě nebyl zcela rozdrcen. Právě když důstojníci skláněli vyholené hlavy nad velkými mapami, osamělé ruské protitankové dělo, chytře zamaskované v rozpadlé stodole, vypálilo z bezprostřední blízkosti a roztrhalo hlavní důstojníky pluku v zuřivém ohnivém záblesku. Obersturmbannführer Dorr padl s ostatními. Bylo to jeho šestnácté zranění v boji. Tentokrát poslední. Germania nyní zůstala bez velitele a všech klíčových důstojníků.

	Gilles byl stále odhodlán útočit dál. Do pozic SS začali proudit první uprchlíci z Budapešti, Němci i Maďaři, a přinášeli hrůzostrašné historky o mučení a krutostech páchaných na obráncích a civilistech, kteří padli do ruských rukou. Navíc Gillesovi oznámili, že obránci melou z posledního, střelivo a jídlo pro 800 000 civilistů velice rychle docházelo.

	V pondělí dalšího týdne, po katastrofálních událostech u Sárosdu, 4. sbor SS znovu zaútočil. Věta „dnes budeme v Budapešti“ šla od úst k ústům. Na horlivé mladé dobrovolníky působila jako kouzlo. S písní na rtech šli do bitvy. Řada malých vesnic byla dobyta z chodu a hrot Wikingu dosáhl Adony na Dunaji.

	~

	Maršál Tolbuchin propadl zděšení. Zapojil už všechny své zálohy, ale Němce dosud nezastavil. Ve skutečnosti rozpůlili jeho 3. ukrajinský front u Adony vedví. Zavolal generálporučíka Šarochina, velitele 57. střelecké armády, která nyní stála Němcům v cestě, a varoval ho před nebezpečím obklíčení příštího dne. Nebylo by lepší, kdyby svou armádu stáhl na východní břeh Dunaje?

	Šarochin znal Tolbuchina už dlouho. V návrhu svého nadřízeného velitele rozeznal prohnaný nástroj, jak se zbavit odpovědnosti. Až se budou analyzovat příčiny nezdaru na této frontě, bude moci Tolbuchin ukázat prstem na něj jako na velitele, který první nařídil hromadný ústup. Šarochin, který se víc bál „Starého koženého ksichtu“ – Stalina v dalekém Kremlu – než nepřítele před svým prahem, odmítl. Rozhodl se raději zůstat na místě a druhého dne bojovat.

	23. ledna zaútočil Wiking přímo na sever po obou stranách Dunaje. Nejprve byl postup divize brilantní, hrnula 57. střeleckou armádu před sebou ve zmatku. Potom se objevil nový nepřítel – počasí.

	Začalo sněžit, jako by nikdy nemělo přestat. Během několika minut silnice i železnice, kterých tanky používaly, kompletně zmizely pod padající bílou záplavou. Střelci ani velitelé nic neviděli. Masivní královské tygry, vážící 72 tun, odříznuté ve vířící mase sněhu, se staly pro ruskou pěchotu, vyzbrojenou přenosnými protitankovými zbraněmi, snadnými terči. Němce začaly decimovat kruté ztráty a jejich postup se z kilometrů za minulé dny změnil v metry.

	Šarochin někde vyštrachal celý tankový sbor. Tankisté byli mladí a disponovali pouze středními tanky T 34, namísto mohutných těžkých strojů typu Josif Stalin. Ale byli prodchnutí odvahou.

	K Šarochinově úlevě se sníh změnil v mlhu. Ta dávala jeho nezkušeným tankistům proti Němcům více šancí. Zakopané T 34, vystavující palbě pouze silné čelní pancíře, seskupené po šesti či sedmi, čekaly, až se Němci vynoří z mlhy. Tygry byly silnější než T 34. Ale vždycky se našel jeden ruský tank, který dokázal umístit granát mezi trup a věž, do pásu nebo na kryt motoru, aby německý kolos zastavil.

	29. ledna Šarochin, nyní horlivě povzbuzovaný Tolbuchinem, vrhl vše co zbylo z tankového sboru mladíků, s masivní leteckou podporou do hromadného útoku proti 4. sboru SS u vesnice Pétend.

	SS se bránili zoufale, ale Rusové se nedali zastavit. Cítili krev. Šarochin zapomněl na Stalina. Myslel pouze na vítězství.

	Vrhl do boje své poslední rezervy. Opojení dvojitým přídělem vodky a příslibem lupu, dovolenek a ženských, jakmile padne Budapešť, šli vojáci do boje s propletenými pažemi a jejich kapely hrály staré carské pochody. Němci je kosili po stovkách, ale stále přicházeli další. Formace SS zakolísaly a začaly se rozpadat.

	Gilles se zoufale snažil zachránit frontu, ale marně. Divizím SS hrozilo úplné vykrvácení. „Maso“, jak vojáky nazývali ve štábu, docházelo. Ústup byl stále rychlejší.

	Sto osmdesát sovětských tanků stálo proti zbývajícím devíti tygrům Totenkopfu a čtrnácti stále ještě bojeschopným u Wikingu. Vojáci SS neměli jinou možnost, než se stáhnout. Rusové byli všude.

	~

	1. února 1945 Gilles, velitel 4. tankového sboru SS, hlásil svému nadřízenému generálu Balckovi, že jeho divize jsou na dně. Už nejsou schopné bojovat dál.

	Balck, který sice příslušníky SS nenáviděl, zároveň si však uvědomoval, že pokud ani elita Třetí říše nedokázala prorazit do maďarského hlavního města, nezbývá už žádná naděje, se rozhodl. Bylo to velmi jednoduché. Tolbuchin vyhrál, on prohrál.

	„Gillesi,“ nařídil, „připravte se k ústupu!“

	Téhož večera se zbytky Wikingu a Totenkopfu začaly stahovat od Dunaje.

	~

	Poslední pokus uvolnit Budapešť z obklíčení se nezdařil.

	
KAPITOLA 2

	„Pánové, posaďte se prosím,“ řekl SS Obergruppenführer und General der Polizei und der Waffen SS Pfeffer-Wildenbruch. Ve světle faktu, že všechna okna na jeho velitelství v Budě byla dávno rozbitá a dírou po granátu ve stropě se dovnitř snášel čerstvý sníh, se jednalo o překvapující formálnost.

	Shromáždění velitelé, Obergruppenführer Rumohr z 8. jízdní SS, Obergruppenführer Zehender z 22. jízdní SS, Obersturmbannführer Habicht a jejich štáby se posadili k dlouhému, závěsem přikrytému stolu.

	Pfeffer-Wildenbruch promluvil první. „Důvodem, proč jsem vás sem dnes svolal, je rozhodnutí, co v Budíně dál dělat. Jak jste už všichni poznali – určitě i vy, Habichte – žádné další pokusy dostat nás ven už nepřijdou. Musíme si přiznat, že jsme byli vrchním velením odepsáni. Svým způsobem není toto vědomí, pánové, tak děsivé, jak to zní. Můžeme například přímo zde na frontě přijmout vlastní rozhodnutí, aniž bychom se museli obracet na ‚Největšího vojevůdce všech dob‘.“ Ostatní se při narážce na Hitlera zasmáli, což bylo hořkou připomínkou toho, jak se tito mocní důstojníci cítili odříznutí od domova.

	„Takže máme svobodu volby. Otázkou je – jak jí využijeme? Jak to vidím já, pánové, otevírají se nám tři možnosti. Nejprve bych si dovolil přednést tu nejhorší – můžeme se vzdát Sovětům.“

	Většina vysokých důstojníků zděšeně vzdychla a Habicht, zrudlý ve tváři, vášnivě vykřikl: „Nikdy!“

	 

	Pfeffer-Wildenbruch zvedl ruce, aby je uklidnil. „Jen jsem si zahrál ďáblova advokáta, pánové. Další alternativou je shromáždit síly, které nám zbyly, a s pomocí vašich obrněnců, Habichte, se pokusit probojovat ven.“

	„Mohu k tomu něco říci, veliteli?“ zeptal se Obergruppenführer Zehender. „V jezdeckých divizích máme dost náklaďáků i paliva, abychom z Budína dostali většinu pěšáků. Ale co budeme dělat s pomocnými jednotkami? Ve městě je přes dva tisíce těch ženských. Vím, co si všichni z vás myslí o těchto ‚polních matracích‘. I někteří moji mladší důstojníci mají patrně osobní zkušenost s jejich nepochybným šarmem a houževnatostí…“ – najednou se zakuckal – „v horizontální pozici.“

	Ostatní se přidušeně zasmáli.

	„Ale přes to všechno, jsou to německé ženy a nemůžeme je jen tak nechat padnout do bolševických rukou. Na druhou stranu ale nemám ani v úmyslu obětovat hodnotnou bojovou sílu, abychom ve vozidlech našli místo pro neproduktivní ženy.“

	„Tím nám zbývá třetí možnost,“ skočil mu do řeči Pfeffer-Wildenbruch. „Zůstaneme tady a budeme s Rusy bojovat ve městě. Otázka zní – jak?“

	Habicht vyskočil na nohy s tváří brunátnou zlostí i vzrušením. „Řeknu vám jak, pánové!“

	Pfeffer-Wildenbruch pozoroval důstojníka mírně pobaveně. I v této pozdní hodině Říše hledal tento muž nějakou pomíjivou slávu, přestože jediné, co je čekalo, byla smrt. „Byl byste prosím tak laskav, Habichte?“

	„Pánové, myslím, že je každému z nás jasné, že se z Budína živí nedostaneme,“ začal Obersturmbannführer prkenně. Z tváří posluchačů se vytratil lehký úsměv. „Jakmile si uvědomíme tohle, myslím, že zbytek bude docela jednoduchý.“

	Pfeffer-Wildenbruch usrkl ze své sklenice a poslouchal, ale cítil, jak se mu náhle zrychluje tep při pomyšlení, co tu ten mladý zmrzačený důstojník přednese.

	„Jsou dva způsoby, jak se bránit v obležení, pánové,“ pokračoval Habicht. „Tím prvním je netečně ležet jako nějaká tlustá děvka s nohama roztaženýma, která čeká, až si ji někdo vezme. Nebo se můžeme bránit násilníkovi zuby, nehty a drápy.“ Hlas mu lehce zesílil. „Můžeme nechat Rusy zaplatit – a draze zaplatit – za každý metr dobytého území. Obránci v zastavěném prostoru jsou vždy ve výhodě. Za jednoho padlého na naší straně budou mít oni čtyři. Budín se stane bolestivým vředem v boku Rudé armády. Dokud se tu budeme schopní udržet, Tolbuchin si netroufne proniknout hlouběji do západního Maďarska.

	Pánové, musíme se už vidět mrtví a zapomenutí, ale jako muži, kteří jsou sice odsouzení k smrti, ale proti vynesenému rozsudku bojují a svůj boj dávají světu najevo.“ Hlas se mu nyní třásl vzrušením. „Budín se klidně může zapsat do německé historie jako další Kollwitz9.“

	Podle výrazů ve tvářích svých posluchačů, od generála po štábního poručíka, Habicht poznal, že je přesvědčil.

	„Musíme změnit taktiku. Místo pasivního čekání na ruský útok musíme přejít do ofenzivy. Malé, dobře vyzbrojené přepadové hlídky, vedené nejagresivnějšími důstojníky a poddůstojníky a doprovázené maďarskými dobrovolníky, kteří znají Budín jako své boty, budou čmuchat po rudých velitelských stanovištích a centrálách a ničit je. Větší skupiny budou procházet kanály, vynořovat se za ruskými komunikačními liniemi a šířit paniku a zmatek. Překvapivý výpad tanků na Gellértův vrch zničí to prokleté soustředění ruského dělostřelectva.“ Habicht popadl dech. „Na to se musíme zaměřit, pánové,“ uzavřel rudý v obličeji, „až z toho Rusové zešílí. Nakonec nás rozdrtí, o tom není pochyb, ale zaplatí za to svým rozumem.“

	Po Habichtově vášnivé řeči se rozhořela vzrušená debata. Pfeffer-Wildenbruch ponechal na několik minut volnou diskusi. Tenhle mladý důstojník Zbraní SS musí být velmi naivní, jestliže může tak zaníceně, přímočaře mluvit. Jistě, byl to fanatik. Ale co jiného jim ještě zbývalo?

	Nato se rozhodl. Poklepal skleničkou do stolu, aby si získal pozornost ostatních důstojníků i sluhů s lahvemi, a počkal, až znovu naplní sklenice. Trochu nejistě se postavil a věnoval jim smutný opilý úsměv, než pozvedl sklenku, protože věděl, že jen velice málo z nich přežije několik následujících dnů.

	„Pánové, pronesu přípitek. Na poslední dny Budína!“

	„Na poslední dny Budína!“ odpověděli sborově a rychlým douškem vypili ohnivou kořalku. Nato se sklenice za sklenicí rozbila o stěnu, jako by měly symbolizovat konečné zničení, které se blížilo.

	
KAPITOLA 3

	Přepadový oddíl NKVD o velikosti roty je chytil za úsvitu, právě když vylézali z kanálu. Schulzeho skupina měla za sebou té noci velice úspěšný nájezd, zničila celý vozový park 7. mechanizovaného sboru a neztratila jediného muže. Ale zjevně je zradil jeden z mnoha komunistických informátorů, kteří nyní byli všude mezi maďarským civilním obyvatelstvem v Němci drženém Budíně. Zabijáci NKVD, zakopaní v sutinách všude okolo náměstí, kde komanda Europy většinou opouštěla rozlehlý podzemní kanalizační systém, čekali, dokud se neobjeví celá skupina asi třiceti mužů. Pak spustili palbu ze svých automatických zbraní.

	Byl to masakr. Všude kolem padali mladí Evropané do náhle krvavě červeného sněhu, volali o pomoc svým vlastním jazykem a jediným německým slovem, které všichni znali – HILFE!

	Ale žádné pomoci se nedovolali. Bůh Habichtova „svatého tažení proti pohanskému bolševikovi“ byl hluchý k prosbám. NKVD systematicky kosila mladé příslušníky SS, chycené do pasti na rozstříleném náměstí. Potom palba ustala stejně náhle jako začala a Schulze, schovaný za tělem vedle Chinka, poznal proč. Ozvalo se zahučení podobné dechu draka a z hromady mladých těl vyšlehl zlý modrý plamen.

	„Plamenomet!“ vykřikl Chink v návalu strachu.

	„Dělej!“ zařval Schulze. „Do kanálu!“

	Plamenomet znovu vyplivl. Jak divoce běželi ke vpusti, lidská těla za nimi začala hořet. Pod běžícíma nohama jim do dláždění bušily kulky. Bez nejmenšího zaváhání se Schulze vrhl po hlavě do zapáchající díry a jeho pád byl utlumen nepředstavitelně nechutným hnědým kalem na dně tmavé šachty. Chink v příštím okamžiku dopadl vedle něj.

	Uhnuli od vpusti právě včas. Dolů se valila první vajíčka granátů. Vybuchovaly v hromovém, uši rvoucím řevu desetkrát zesíleným ozvěnou v kulaté rouře. Do ruda rozpálené, jako žiletka ostré ocelové střepiny se rozletěly úzkým tunelem mezi kapajícími, vápnem pokrytými stěnami. Oba přeživší ze zdecimované čety slepě klopýtali od otvoru a mraku jedovatého plynu, který Rusové pumpovali dovnitř.

	~

	Tenhle přepad byl třetí, který Schulze v tom týdnu vedl. Každý z nich byl horší než ten předchozí. Habicht nedopřál pluku oddechu. Každá hodina každého dne přinášela nové mrtvé a raněné. V plukovní nemocnici ve sklepech rozbitého obchodu to vypadalo spíš jako u řezníka. Ulice nad ní byly pokryté padlými vojáky Europy a očazenými spálenými vozidly, což bylo výsledkem Habichtovy dynamické, neochabující agresivity.

	Teď když Schulze a Chink s hrudníky divoce se zvedajícími seděli ve smrduté stoce daleko od pasti a naslouchali šelestění vypasených krys s růžovýma očima, které byly všude, velký poddůstojník si uvědomil, že už toho má opravdu dost. Podal Chinkovi zvlhlý nedopalek své poslední cigarety a vzdychl.

	„Nadešel čas, aby se hošík paní Schulzeový vrátil do Hamburku k mamince.“

	„Chink jít taky, jo?“

	„Jo, Chink jít taky,“ odpověděl unaveně Schulze, „ale Bůh ví jak.“

	„Co třeba ten Žid?“ navrhl Chink. „Dostal nás sem – dostane nás ven.“

	Schulze chvíli zamyšleně seděl. Věděl, že dny pluku jsou sečteny a že Německo je skoro vyřízeno. Rusové už byli ve Východním Prusku a Angláni a Amíci pod Eifelovkou a na cestě k Rýnu. Přišel čas zachránit vlastní kůži. Rozhodl se. Namáhavě vstal.

	„Pojď, Chinku, vrátíme se z týhle hromady sraček zpátky k pluku.“

	„A pak?“

	„Pak,“ zazubil se na něj Schulze vesele, „půjdeme hledat toho židáčka.“

	~

	O dvě hodiny později se Schulze hlásil Habichtovi na jeho sklepním velitelství.

	„Nezemřeli zbytečně,“ pronesl Jestřáb vroucně, když Schulze domluvil. „Zemřeli za evropskou věc. Buďte si jistý, Schulze, že si na ně jednoho dne vzpomenou.“

	Kecy, pomyslel si Schulze. Jestřábova fanatismu už měl plné zuby. Vše, co chtěl slyšet, bylo: „Válka skončila. Je mír.“

	„Předpokládám, že jste unavený, Schulze. Běžte se poohlédnout, jestli pro vás kuchaři ještě mají něco k jídlu, a pak se trochu prospěte.“

	„Než odejdu,“ řekl Schulze zvolna, „rád bych něco nahlásil.“

	„Copak?“

	„Těsně předtím, než jsme vylezli na tom náměstí, se mi zdálo, že slyším zvuk tanků ve směru k ulici Köbánya.“

	„Tanky?“ zeptal se Habicht dychtivě. „To musejí být Rusové. My už žádné nemáme.“ Došel si na druhý konec sklepa pro uliční plán Budína a chvíli do něj upíral zrak. „Ulice Köbánya je hluboko v ruském sektoru. Myslím, že ji 8. kavalerie ztratila minulý týden.“

	Schulze unaveně srazil paty a hrál svou novou roli. „Žádám o povolení sestavit vlastní hlídku a dnes večer se vydat zničit ty tanky.“

	Jestřáb se otočil a jeho jediné oko vzrušeně plálo. „Povolení máte, Schulze. Vezměte si, co chcete.“

	Schulze se zlověstným úšklebkem odsunul závěs a vyšel ven.

	~

	Dole v rozbitých ulicích okupovaného Budína proudili uprchlíci na východ, záda ohnutá pod ubohými ranci osobních věcí. Vousatí Židé, kteří nějak přežili německý teror, v obnošených černých kabátech, maďarská šlechta v roztrhaných noblesních hávech, dělníci v montérkách a vařácích, dezertéři z maďarské armády, snažící se působit nenápadně a skrývající uniformy pod rozedranými starými zimníky. Všichni se snažili opustit město před závěrečným útokem na německé pozice.

	Uprchlíci poskytovali Schulzemu a Chinkovi a jejich osobně vybraným důvěryhodným mužům SS výtečné krytí, když se vynořili z kanálu do zimního soumraku. Schulze vedl své muže labyrintem ulic podle mapy, kterou si vtiskl do paměti, a obratně je prováděl davem civilistů.

	Konečně dospěli k cíli – do ulice Köbánya. Lišila se od ostatních ulic, jimiž prošli. Nebyli v ní uprchlíci a sklepy pod troskami domů byly stále obydlené. Schulze to poznal podle kouře stoupajícího z provizorních komínů, prostrčených všude kolem troskami.

	„Teď se roztáhněte. Vy dvě sejrový hlavy se schovejte na začátku ulice. A až uvidíte Ivany, nevystrkujte palice. Dneska nechci žádný potíže. A vy žabožrouti běžte na druhý konec ulice a zahrabejte se na obou stranách.“ Francouzi odspěchali pryč.

	Schulze podrobně vysvětlil dvěma zbývajícím Dánům, že budou jeho osobní stráží, a ve skupině začali pročesávat sklepy.

	Ze začátku neměli úspěch. Sklepy byly přecpané cikány a rolníky z okolního venkova, kteří se sem nastěhovali, když původní vlastníci uprchli před ruským útokem. O Csokim nikdy neslyšeli.

	Ale když už si Schulze začínal myslet, že ten starý židovský kramář už ze zničeného města taky zmizel, našel ženu, která ho znala.

	„Čokoládovej bonbónek?“ opakovala to jméno a vcelku nebojácně hleděla na vojáky. „Jo, viděla jsem ho včera.“

	„Kde je?“ ptal se Schulze nedočkavě.

	„O dva sklepy dál,“ prozradila ochotně a pak se náhle z nějakého naprosto nevysvětlitelného důvodu rozesmála. Pořád ještě se smála, když Chink zaklepal na dveře rozštípané šrapnely u označeného sklepa.

	Otevřel nějaký chlapec. Schulze zahlédl přes Chinkovo rameno neupravenou kuchyň, kde si na špinavé podlaze hrály děti, ženu s tmavýma nervózníma očima vybírající vši z vlasů mladé dívky a tmavou shrbenou postavu v kněžské sutaně sedící u dřevěného stolu, pojídající vepřové a čtoucí bibli.

	Pak se objevila žena. Nevědí snad, že ji Rusové zastřelí, pokud zjistí, že mluvila s německou hlídkou? S přemrštěnou teatrálností zvedla ruce. „Bůh nás ochraňuj před Němci a Židy!“ prohlásila.

	„Ámen,“ zadeklamovala postava u stolu slavnostně, aniž odtrhla oči od knihy.

	„Nechceme dělat potíže, matko,“ řekl Schulze chlácholivě. „Jenom hledáme muže jménem Csoki. Řekli nám, že by mohl být tady.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela,“ prohlásila žena rozhodně a chystala se jim přibouchnout dveře před nosem.

	„Počkej!“ zarazila ji postava u stolu. „Říkali jste Csoki?“

	„Přesně tak,“ pospíšil si Schulze.

	Kněz řekl cosi rychle maďarsky. Žena neochotně ustoupila ode dveří a nechala je projít do kuchyně. Rychle za nimi zavřela a pak řekla německy: „Zatáhnou nás do problémů, dejte na má slova, monsignore.“

	„Dveře božího příbytku jsou vždy otevřené, mé dítě,“ řekl kněz jemně. Pomalu se k nim otočil a Schulzemu spadla brada, když poznal muže v dlouhé černé sutaně.

	Chink za ním zašeptal: „To je ten židák!“

	
KAPITOLA 4

	Podomní obchodník Jánosz se od doby, kdy ho viděli naposledy, změnil. Bradku si oholil a už nevypadal tak staře. Tvář mu ztučněla a taky mu narostlo malé břicho, které ho dobře maskovalo v nové roli božího služebníka. Všechno to vlastně vypadalo, jako by se mu nevedlo zrovna špatně, co se přistěhoval do města.

	Schulze polkl zbytek obloženého chleba, spláchl ho mohutným douškem vína a otočil se ke „knězi“.

	„Vybal to, ty starej pokrytče! Co tady děláš, oháknutej jak pitomej papež?“

	„Co může ubohý Žid dělat?“ řekl Jánosz tiše a výmluvně pokrčil rameny. „Je to nejlepší možné krytí, Schulze. Tyhle ruský vojáčci jsou možná komunisti, ale předtím to byli rolníci a před člověkem v taláru mají respekt. Je až překvapivé, kam se člověk v Budapešti dostane, když je monsignor. Ale co ode mě chcete, Schulze?“

	„Vzpomínáš si, co jsi řekl tenkrát, když jsme přešli řeku? Takže já a pár chlapců chceme pryč. Tady jsme skončili. Chceme bejt pryč, než přijde konec.“

	Jánosz se zatvářil potěšeně. „Přišli jste v pravý čas, Schulze. Za dvacet čtyři hodiny odcházím i já sám. Už mám, co jsem sem do Budy přišel najít, svůj lístek do Palestiny.“ Otevřel breviář a vyndal malou obálku. Velmi opatrně vysypal její obsah na rozevřené stránky. Byly to možná dva nebo tři tucty poštovních známek.

	„Tvoje jízdenka?“ ptal se Schulze zmateně.

	„Ano,“ usmál se Jánosz. „Moc se vám to nezdá, co?“

	Jednu z nich opatrně uchopil za roh. „Oranžová pětilibrovka na modrém papíru, možná za čtyři sta britských liber.“

	„Ty dostat peníze za známky?“ ptal se Chink nedůvěřivě.

	„Velké peníze, můj čínský příteli. Schováš je do kapsy košile, nebo řekněme pod podšívku, a neseš s sebou bohatství, směnitelné v kterékoli zemi za měnu, jakou si vybereš.“

	Chinkovy tmavé oči zářily nelíčeným obdivem.

	„Můžeš vzít mě a pár mých kamarádů s sebou?“ ptal se Schulze.

	„Kolik?“

	Schulze mu to pověděl a Žid se na chvíli zamyslel. „Jo, to se dá zařídit, příteli.“

	„Zařídit co?“

	Jánosz na zlomek vteřiny zaváhal. „Schulze, mou jízdenku zaplatil určitý počet občanů tohoto města, kteří chtějí utéct.“

	„Proč ti platili?“

	„Co tím myslíte, Schulze?“

	„Myslím tím, že lidi odtud prchají po tisících. Proč by ti měli za totéž cokoli platit?“

	Jánosz na něj hleděl, jako by byl hloupé dítě, které po dlouhé řadě otázek položilo jednu rozumnou. „Všichni ti, které jste viděli, míří na západ. Moji lidé chtějí na východ. Je to druh lidí, kteří by ve skvělé nové socialistické republice, která zde bude brzy založena, dlouho nepřežili.“

	Schulze chápavě přikývl. „Už tomu rozumím. Ale jak to chceš provést?“

	„S laskavým svolením soudruha maršála Tolbuchina z 2. ukrajinského frontu.“

	Schulze se v úžasu posadil.

	„Setkal jsem se s ním před dvěma dny a on mi dal povolení vyvést mé – ehm – stádečko ven z nebezpečí. Byl to projev opravdové křesťanské lásky.“ Jánosz předvedl počítání peněz. „Vlak o třech vozech s místem pro 180 cestujících za tisíc stříbrných forintů za osobu.“ Jánosz pokrčil rameny. „Ani sovětští maršálové nejsou imunní vůči nástrahám kapitálu, co?“

	„Už to tak vypadá,“ prohlásil suše Schulze.

	„Všichni máme namířeno – dá-li Bůh – do Palestiny. Prostě, všichni pasažéři jsou Židé.“

	„Ale jak se chcete dostat do Palestiny přes východ?“ nechápal Schulze.

	„Nejedeme na východ. Jedeme na západ. Náš dobrý maršál to samozřejmě neví. Víte, Schulze, já našemu sovětskému příteli nevěřím. Mám tušení, že až mu předáme peníze a budeme bezpečně pryč z tohohle města, potká nás nějaká nešťastná nehoda.“

	„Jaká nehoda?“

	„Vlak přepadnou partyzáni, neotesaní kozáci, kdo ví? Ale napadení budeme a dobrý maršál zajistí, abychom se nedostali daleko jakožto živý důkaz malého úplatku, který přijal. A ještě naše mrtvoly oloupí o další kořist.“

	„Bože můj!“ vydechl Schulze v čirém obdivu. „Ty myslíš na všechno.“

	„Jsem Žid,“ odvětil Jánosz, jako by to vysvětlovalo vše. „A proto je dobře, že jste se teď objevil, Schulze.“

	„Proč?“

	„Protože si chci vás a vaše ostřílené kamarády z SS najmout, abyste chránili vlak cestou na západ před nebezpečím, které nás může potkat.“

	„Najmout si příslušníky SS na ochranu vlaku plnýho Židů!“ vrtěl Schulze nevěřícně hlavou.

	„Je to moje poslední šance, jak se dostat do Palestiny, pane Schulze. Musím přijmout všechna bezpečnostní opatření. Teď poslouchejte! Obrněný vlak admirála Horthyho10 pořád stojí na odstavné koleji na nádraží v Budíně. Lokomotiva i vozy mají pancéřování, kulometné věže a takové ty věci. Asi budete vědět, o čem mluvím. Za velký úplatek – a protože už máme od dobrého maršála povolení opustit město – nám přednosta stanice dá ten vlak k dispozici, plně vybavený uhlím i vodou a vedený spolehlivým strojvedoucím. Opět za velký úplatek železniční personál v Budíně a západním Maďarsku zajistí, že vlak bezpečně dojede do Rakouska.“

	„Chceš říct, že to provedou tak, že vlak nepojede na východ, jak Ivani očekávají, ale na západ?“

	„Přesně. Mám v plánu projet západním Maďarskem do Rakouska, které je stále v německých rukou. Doufejme, že křesťanská láska – samozřejmě za určitou cenu – mezi vašimi krajany zvítězí, takže budeme moci pokračovat do Itálie. Se štěstím nás tam Britové a jejich noví italští spojenci nezastaví cestou do přístavu. Hagana…“

	„Cože?“

	„Židovská podzemní organizace, ke které náhodou patřím.“

	„Ty?“ divil se Schulze, naprosto fascinován malým Židem.

	„Jak jsem řekl, Hagana zajistí, že pro nás bude připravená loď, která nás proveze britskou blokádou Palestiny.“ Jánosz se odmlčel a vyčkávavě si velkého poddůstojníka prohlížel. „Co myslíte, hauptscharführere?“

	„Myslím… Co z toho budeme mít my?“

	„Volnou jízdenku z téhle pekelné díry.“

	„To nestačí, Žide,“ řekl Chink, než Schulze stačil promluvit. „Ty kurevsky chytrej. Zaplatíš víc.“

	„Jo,“ zavrčel Schulze. „Co dostaneme my?“

	„Kilo kávy, půl láhve šnapsu, karton cigaret – amerik,“ prohlásil Jánosz s očima smutně upřenýma na zem, jako člověk, jemuž právě puklo srdce. „Pro každého.“

	„Dej dva kartony a plácneme si.“

	„Jeden americkej a jeden tureckej?“ navrhl Jánosz rychle.

	„Ujednáno.“

	„Dobrá,“ zazubil se na něj Jánosz a napřáhl svou vychrtlou ruku. „Dostanete to na místě.“

	„A kdy se sejdeme?“

	„Zítra v osm večer.“

	„Kde?“

	„Shromáždíme se v areálu staré lokomotivky. Přijďte tam se svými muži v ruských uniformách. Bude to lepší.“

	„To zvládneme,“ řekl Schulze a zvedl se k odchodu. Když žena zhasla světlo, aby mohli nepozorovaně vyjít do tmy, monsignor Jánosz pronesl svým nejvelebnějším hlasem: „Nechť Ježíš Kristus, náš Pán, střeží tvé kroky, milý synu.“

	„Kecy!“ odpověděl milý syn.

	
KAPITOLA 5

	Následujícího rána, 12. února 1945, zahájil maršál Tolbuchin závěrečný útok na německé divize SS soustředěné kolem Burgu, známého také jako Hradní vrch. Nedbaje na civilisty stále přítomné v místě spustil masivní dvouhodinové dělostřelecké bombardování jako přípravu na vlastní postup.

	Německé opěrné body u univerzity, muzea a rozhlasu byly jeden po druhém umlčovány a přeživší muži SS v celých zástupech hledali nové pozice, v nichž by se zakopali. Bombardování skončilo tak náhle jako začalo a vyrazily T 34 – valily se jich stovky, podporované pěchotou.

	Příslušníci 8. kavalerie SS po několik hodin drželi náměstí Moricze Zsigmonda proti mohutné přesile sovětských tanků a gardové pěchoty. Ale Rusové nakonec prorazili také tudy a hnali se ke starému hradu na vrcholku Hradního vrchu, kde bylo hlavní německé velitelství.

	Po útoku na náměstí, které ho stálo dvacet tanků a stovku gardistů, velitel tankového pluku Narva, postupujícího v čele, raději požádal vysílačkou velitelství o dělostřeleckou podporu.

	K překvapení německých expertů na odposlech, kteří se hrbili nad svými přijímači ve starodávných sklepeních hradu, odpověděl osobně maršál Tolbuchin odněkud z druhé strany Dunaje.

	„Nastala soudná hodina,“ skřehotal do rádia. „Německé bestii teď musíme useknout pracky. Soudruhu plukovníku – ihned zaútočte, nebo se sem už ani nevracejte!“ Byla to otevřená výhrůžka a velitel pluku Narva to věděl. Vlezl do svého tanku.

	V pozicích všude okolo hradu muži z 8. a 22. divize SS a pluku Europa s otevřenými ústy sledovali, jak se T 34 začaly sunout vzhůru klikatými uličkami, které vedly ke hradu. Kovové obludy šplhaly nahoru ze všech čtyř stran. Vypadalo to jako stahující se černá smyčka, která je měla zadusit. Velitelé SS věděli, že by jejich mladí vojáci mohli zpanikařit a utéct, pokud nezasáhnou. Obergruppenführer Rumohr, který stejně jako Zehender a Obersturmbannführer Habicht zaujal místo v opevněné linii, vzal strnulému granátníkovi z rukou panzerfaust. „Pojďte za mnou!“ vykřikl a vyskočil ven.

	Hrstka jeho štábních důstojníků ho následovala. Zamířil dolů z kopce a zastavil sto metrů od nejbližšího T 34. Aniž by se jakkoli kryl, nevnímaje střely divoce křižující vzduchem všude okolo, klidně namířil, jako by stál v míru někde na střelnici. Zezadu z protitankové zbraně vyšlehl modrý plamen. Dlouhý dřevěný projektil s kulatou kovovou hlavicí se nemotorně kolébal vzduchem. V téže chvíli sovětská dávka srazila Rumohra k zemi a granát explodoval přímo pod věží tanku. Z tak krátké vzdálenosti byl jeho náraz děsivý. Věž se vznesla do vzduchu a během několika sekund se trup tanku koupal v hladových rudých plamenech.

	Rumohrova oběť probudila mužstvo ze zakletí. Mladí granátníci začali ze všech stran odpalovat pancéřové pěsti. Vzduch byl náhle plný létajících projektilů. Tank za tankem zchytával zásah, doprovodné roje pěchoty divoce prchaly do bezpečí nejbližších domů, pronásledované německou kulometnou palbou. Rusové ale pořád postupovali. Vypadalo to, že pluk Narva má nevyčerpatelné zásoby T 34. Pancéřové pěsti pomalu začaly docházet.

	Hluboko ve svém sklepním velitelství plném mrtvých a umírajících granátníků sháněl opilý Pfeffer-Wildenbruch dobrovolníky, kteří by ničili tanky přísavnými náložemi. Nezbyl tu však nikdo, kdo by se mohl dobrovolně přihlásit, kromě raněných a lékařského personálu. Nakonec to byli muži od rentgenu, bledí obrýlení medici, kteří se chopili náloží a vyrazili ven do bitvy s kovovými obludami.

	„Rentgenové komando“, jak si říkali během své krátké existence, se projevilo jako hrstka statečných, troufalých vojáků. Možná to bylo tím, že nevěděli, do jakého nebezpečí jdou. Znovu a znovu někdo z nich vyběhl z trosek a připevnil nálož k boku T 34. Dutý náraz kovu o kov vyburcoval ruskou osádku, která otočila kulomet, aby se vypořádala s útočníkem krátkou dávkou, ale s náloží přisátou k boku vozidla jako smrtící klíště se nic dělat nedalo. Několika tankistům se podařilo vyskočit, ale většina jich zůstala uvnitř a čekala na smrt s téměř stoickým odevzdáním.

	Během hodiny byl svah pokryt těly mužů „rentgenového komanda“ v zakrvácených bílých pláštích mezi kouřícími a hořícími zbytky tanků. Ale Rusové pořád přicházeli. Zbývající pozice obergruppenführera Zehendera byly obsazeny. Jeho kavalerie už neměla žádné těžké zbraně, jimiž by zastavila tanky. Tankisté přejížděli svými třicetitunovými obludami přes úzké zákopy SS, až jejich boky nevydržely a celá váha T 34 se svezla na vyděšené vřeštící muže pod sebou. Když se vyhrabaly ven, jejich pásy byly zrudlé krví. Zehenderova kavalerie se počala hroutit. Tu a tam nějaký panikou stižený voják zahodil zbraň, vyskočil z okopu a zvedl ruce nad hlavu, že se vzdá blížící se ruské pěchotě.

	Zehender se zuřivě snažil zabránit rozpadu. „Zpátky dolů, vy bastardi!“ řval a vypálil vzteklou dávku ze samopalu nad hlavy vojáků se zvednutýma rukama.

	Ruští pěšáci soustředili palbu na muže, který se náhle objevil sto metrů od nich v uniformě generála SS. Nezdálo se, že by si toho všiml. Stále střílel po svých vlastních mužích běžících směrem k blížícím se Rusům, odulou tvář rudou vzteky. Zasáhla ho první kulka. Zapotácel se, ale stále volal za svými muži: „Vraťte se! Zpátky, slyšíte?“

	Dostal další zásah. Těžce zavrávoral. Samopal mu vypadl z rukou a klesl na kolena. „Vraťte se!“ křičel zoufale a po tvářích mu stékaly slzy.

	„General!“ ukázal Rus v blůze barvy hlíny samopalem směrem k umírajícímu Němci. „Zajměte ho a budete mít medaili a čtrnáctidenní volno.“

	Vojáci se vrhli vpřed s hrdelním urrá!

	Zehender, jak se zdálo, pochopil. Prsty nahmatal pouzdro s pistolí. Nějakým způsobem se mu podařilo walthera vytáhnout. Viditelně se třesoucí rukou pozvedl pistoli, přitiskl si hlaveň k pravému spánku a stiskl kohoutek. Jeho hlava zmizela v krvavé spršce.

	Po tomto činu německé obránce vrchu konečně opustila morálka. Nebude trvat dlouho a ti, kteří zbyli, se začnou vzdávat.

	~

	Habicht odložil dalekohled. „Schulze!“ vykřikl přes dunění sovětského dělostřelectva.

	„Pane obersturmbannführere,“ přiklekl Schulze vedle něj před zákopovým velitelstvím.

	„Kavalerie to pěkně zchytává,“ řekl Habicht. „Mají příšerné ztráty. Musíme jim pomoci.“

	Schulze na něj poplašeně pohlédl. Tři nebo čtyři stovky přeživších z Europy se nacházely v dobrých pozicích. Mohou zde padnout do zajetí bez přílišných ztrát. Schulze si pomyslel, že svou povinnost vůči ostatním už splnil. Nyní byl čas, kdy by se měl se svou vybranou skupinkou přemístit k továrně na lokomotivy.

	„Jak to myslíte – pomoct jim?“

	Nezdálo se, že by si Habicht povšiml, že opomenul předepsané oslovení.

	„Útok z boku. Přesně to je potřeba. Můžeme je zaskočit. Projedeme jimi jako horký nůž máslem. Ti rudí bastardi si myslí, že už to mají v kapse. Ale nepočítali s Europou, že, Schulze?“

	„Říkal jste útok z boku?“

	„Ano.“ Habicht už obhlížel situaci vpředu a vypracovával základní plán útoku. „Nastoupíme z obou stran a sejmeme je tam, kde…“

	„Ale krucinál, přímo před náma mají snad dvacet tanků!“ vybuchl Schulze. „S čím skrz ně asi prorazíme – s otvírákem na konzervy?“

	Habicht si najednou uvědomil, že na něj velký poddůstojník křičí, s obličejem brunátným hněvem a žílami na spáncích divoce pulzujícími. „Proč mluvíte takhle?“ otázal se chladně.

	Schulze zalapal po dechu. „Protože jste blázen!“

	Habicht na něj upřeně civěl a ruka mu sjela k pouzdru s pistolí. „Chcete snad říct, že míníte neuposlechnout mého rozkazu, hauptscharführere?“ křičel.

	„Jistěže, ty pitomče!“ řval na něj Schulze posedlý hněvem, protože mu už bylo všechno jedno. „Útok z boku! Jak nám to asi pomůže? Jsme hotoví, kaput!“ Těžce polkl. „Nechte je se vzdát, utéct, rozptýlit se; ať sakra udělají, co chtějí!“ Ukázal na muže zakopané všude kolem divokým pohybem své velké tlapy. „Ale nenechte je umřít – teď.“

	Habichtovy prsty si stále hrály s pouzdrem pistole, ale velký poddůstojník mu nedovolil dokončit pohyb.

	Vykopl nohou a pistole vyletěla z Habichtovy ruky. Vyjekl bolestí. „Tohle je vzpoura, Schulze!“ zařval.

	„Přesně tak. Měl jste svůj den, Habichte. Teď je nechte jít. Pokud chcete chcípnout – pak si chcípněte sám.“ Natáhl ruku směrem k ruským pozicím.

	„Chcípněte?“ opakoval Habicht to slovo s naprosto šíleným výrazem ve tváři.

	„Jasně, chcípněte!“

	Slova odezněla na Schulzeho rtech, když se Habicht protáhl kolem něj a vyrazil z kopce dolů směrem k Rusům. Nepřítel ihned ožil. Všude okolo běžící postavy hvízdaly kulky, ale Habicht jako by byl nezranitelný. Jako by se ho nic nemohlo dotknout. Běžel dál a volal to jediné poslední slovo „chcípněte… chcípněte… chcípněte…“ Náhle se zarazil. Dávka z ruského samopalu roztrhla jeho kostnatý hrudník. Doklopýtal ještě několik kroků. Další dávka se mu krutě zavrtala do břicha. Stále se potácel dál a nohy pod ním klesaly. „CHCÍPNĚTE!“ zařval naposledy hlasem, z nějž se Schulzemu hrůzou zježily vlasy na zátylku. A pak se tiše svalil obličejem do sněhu provrtaného kulkami.

	Ozvěna jeho výkřiku se dlouho vznášela nad bitevním polem. I Rusové jak se zdálo zaváhali, jako by byli ohromení způsobem Jestřábovy smrti. Potom se Schulze vzchopil, přiložil obrovité dlaně k ústům a zakřičel na mladé dobrovolníky krčící se kolem něj. „Zmizte odsud, hošíci! Je po všem. Běžte domů, dokud to ještě jde.“

	Chlapci se ve svých dírách ani nehnuli.

	„Řek jsem zmizte, vraťte se k mamince, vy mladý pitomci!“ zaburácel Schulze s očima vypoulenýma vztekem.

	Pořád se nehýbali. Schulze už nemohl déle čekat. Měl své vlastní plány. Vypálil vzteklou dávku na plukovní prapor Europy stále pyšně vlající nad velitelským stanovištěm. Žerď se rozštípla. Prapor pomalu klesl k zemi.

	To zabralo. Přeživší pluku SS Europa podlehli. Křičíce v půltuctu jazyků prchali, panicky se drápali jeden přes druhého, zoufale utíkali před muži v blůzách barvy hlíny, kteří nyní začali postupovat směrem k jejich opuštěným pozicím. Velký „evropský“ sen byl mrtvý.

	~

	Schulze upaloval nahoru kopcem k poničené tramvajové vozovně, v níž umístil muže, které chtěl vzít s sebou. Podél stěn rozbité modré tramvaje byly narovnány pytle s pískem a okna byla zakrytá vlnitým plechem s vyříznutými střílnami pro jejich zbraně.

	Schulze si to vše rychle prohlédl. „Dobře, sejrová hlavo, vlez dovnitř!“ Velký Holanďan se vyšvihl na místo řidiče a do svých mohutných tlap popadl dvě mosazné řídicí páky.

	„Vy ostatní, jste připravení?“ zařval Schulze přes hlahol triumfálních výkřiků blížících se Rusů.

	„Připravení!“ zavolali na něj muži, kteří měli vytlačit tramvaj z pobořené vozovny.

	„Teď!“ vykřikl Schulze a skočil dovnitř, samopal v pohotovosti.

	Vojáci zabrali. Tramvaj se dala do pohybu. „Víc!“ burácel Schulze.

	Muži zatlačili ze všech sil. Tramvaj se vynořila z vozovny. Před ní se prostírala strmá klikatá dlážděná ulice, plná postupujících Rusů. Muži vzadu naposledy zabrali a rychle se vyšvihli dovnitř. Stará tramvaj začala nabírat rychlost. Rusové příliš neváhali. Od kovových plátů se odrážely kulky. Z místa řidiče Schulze točil schmeisserem ze strany na stranu a krmil Rusy olovem. Skupina překvapených vojáků jim prchala z cesty, až na jednoho. Tramvaj se hrozivě naklonila a v jedné děsivé chvíli si Schulze myslel, že se zastaví. Pokračovala však v bláznivé jízdě, zanechávajíc za sebou na kolejích mrtvolu Rusa s groteskně amputovanýma nohama a hlavou.

	Zahnuli za další zatáčku a před nimi se zjevil kopec. Schulze věděl, že jeho svah nemohou vyjet. Ale prorazili skrz Rusy a nejbližší vstup do kanalizace byl jen asi padesát metrů daleko. Byl čas jít. Když tramvaj začala ztrácet rychlost, hodil si Schulze samopal přes rameno a zvolal: „Je čas opustit loď. Chinku, jdeme!“

	O dvě minuty později už celá jejich skupinka lezla do stoky.

	
KAPITOLA 6

	Budapešť zmírala v plamenech, ale podivná skupina židovských mužů a žen středního věku se teď neohlížela na město, v němž se narodili a prožili půl života. Budapešť byla minulostí. Oni viděli pouze budoucnost, symbolizovanou nehezkým černým obrněným monstrem kouřícím před nimi na odstavné koleji.

	„Takže?“ otázal se Jánosz, očividně pyšný na své úspěchy. „Co si myslíte, hauptscharführere?“

	Schulze se dlouze zadíval na lokomotivu, tři vagony a služební vůz na konci, který obsadí SS. Vypadalo to dobře. Lokomotiva měla tři centimetry silný pancíř a těžkou železem vyztuženou špici, kterou prorazí jakoukoli překážkou. Vozy měly podobné pancéřování se střílnami po celé délce, zatímco služební vůz, také pancéřovaný, měl na střeše věžovitou nástavbu, v níž může být umístěna hlídka a kulometník, kteří budou krýt střechy vozů.

	„Nádhera,“ řekl. „Ale se vším tím pancířem to bude asi pomalý.“

	„Ano,“ odpověděl mu hrdelní maďarský hlas, „maximálně třicet kilometrů za hodinu.“

	Schulze se otočil. Stál tam nahrbený muž v umaštěných montérkách a otíral si ruce od oleje do kusu bavlněného hadru.

	„Attila Pal, strojvedoucí,“ představil se.

	„Proboha, ještě tohle!“ vydechl Schulze. „Máme na palubě Huna Attilu.“

	„Na tratích je spousta sněhu a víc než pravděpodobně uvízneme,“ zavrčel strojvedoucí. „Výhybky budou zamrzlý a než budeme moct jet dál, budeme je muset rozehřát. A nevím, jestli budu mít v zásobníku dost písku na sypání pod kola na kluzkém svahu. A jen Bůh nad náma ví, co se stane, když v topeništi vyhasne oheň, trubky zamrznou a popraskají.“ Smutně zavrtěl tmavou hlavou. „Vůbec to nebude jednoduchý.“

	Schulze na něj ohromeně zíral, zaujatý takovým nepolevujícím pesimismem. „Panebože! Co děláte, když se chcete zasmát? Jdete se podívat na hřbitov? Vlezte do tý svý boudy a udělejte páru; radši bysme měli bejt pryč, než se sem přijde podívat nějakej vlezlej Rusák.“

	~

	Jánosz popoháněl zbytek svého „stádečka“ do vozů a sám si nastoupil za nimi. Lokomotiva vpředu se otřásla, jak vypustila páru.

	„Nuže, příteli, můžeme jet. Směr Palestina.“ Usmál se na Schulzeho. „Dokázali jsme to.“

	Schulze zavrtěl hlavou. „Směr Palestina… Co by tomu řekl Vůdce?“

	Během pěti minut vlak opustil umírající město. Budapešť pro ně přestala existovat.

	~

	Bitva na kopci vstoupila do poslední fáze. Když se ve starém hradu vyrojili Rusové, generál Pfeffer-Wildenbruch nařídil potícímu se radistovi vyslat poslední zprávu 9. horského sboru SS. Zněla:

	„Po padesáti dvou dnech hrdinného boje musely Zbraně SS dnes ukončit boj. Obyvatelé Evropy, které jsme bránili proti nájezdům asijských barbarů, slyšte poplašné zvony, znějící nyní z Budapešti. Teď je řada na vás.“

	Z vedlejší místnosti bylo slyšet střelbu z automatických zbraní a něčí smrtelný výkřik. Prst radisty na klíči zvlhlém jeho vlastní krví zaváhal.

	„Pokračujte!“ rozkázal opilý velitel sboru a vytahoval pistoli.

	Radista dokončil zprávu: „Evropo, vzpomeň si na nás, zemřeli jsme pro tebe.“

	V příští chvíli se vyvalily dveře a dovnitř vtrhla horda střílejících vojáků. V dalekém Berlíně radista, který přijímal zprávu, zaslechl dlouhý tón. A pak už bylo jen ticho.

	
ČÁST ŠESTÁ

	OBRNĚNÝ VLAK

	
KAPITOLA 1

	Během noci vlak projel rovinou v okolí Budapešti, aniž jej Rusové zpozorovali, pomalu stoupal do kopců a lehce bafal dlouhým zalesněným údolím. Několik málo kilometrů před nimi padal sníh.

	V budce strojvedoucího Attila spolu s topičem zvaným Cikán rozdělili svou pozornost mezi ovládání vlaku a sledování počasí. Nechtěli uvíznout ve stoupání v čerstvém sněhu.

	„Víc uhlí!“ přikázal Attila topiči. „Pohni tou svou línou cikánskou prdelí.“

	„Zase práskáme bičem?“ prohlásil Schulze srdečně, když se svezl z tendru na houpající se kovovou podlahu budky pokrytou popelem. „Jak si vedeme?“

	„Na hovno.“

	„Co se sere teď?“

	„Tohle se sere,“ ukázal Attila na šedivé nebe před nimi. „Jestli na nás tohle spadne na takovým stoupání jako teď, s tou váhou co musíme táhnout se můžeme dostat do průseru. Pořád ještě je to sto kilometrů, než vyjedeme z Rusy ovládanýho území.“

	Schulze se vyhoupl zpět na tendr a začal se prodírat hromadou uhlí k prvnímu vagonu. Uprchlíci právě dojedli snídani, když Schulze na okamžik otevřel dveře a vpustil dovnitř mrazivý vzduch. Zvedli hlavy s ostražitostí běžnou u pronásledovaných.

	„Něco se pokazilo, pane Schulze?“ ptal se Jánosz.

	„Ani ne, ale ten bezstarostnej Maďar vpředu si myslí, že bude zase brzy sněžit – a to je podle něj zlý.“

	Jánosz chápavě přikývl. „Sedněte si, Schulze, prosím! Chci vám něco ukázat.“

	Schulze si sedl ke stolku naproti němu, Jánosz ze svého hábitu vytáhl mapu a rozložil ji na stole.

	„Západní Maďarsko je až sem, za Stuhlweissenburg, okupováno Rusy, třebaže vaši lidé znovu ovládají vlastní město, alespoň podle mých informací. A teď, pokud pojedeme dál jako dosud, měli bychom jet severně od Stuhlweissenburgu, podél severního břehu Balatonu k místu, kde se nachází hlavní ruská fronta – tady u Hidegkútu. Tak mi to řekl můj informátor na ruském velitelství.“

	„Další poctěný křesťanskou láskou?“ prohlásil Schulze uštěpačně a protřel si palec s ukazovákem.

	„Problém číslo jedna je dostat se tam rychle, než maršál Tolbuchin pozná, že jedeme na západ a ne na východ. Problém číslo dvě bude, jak se dostat přes frontu. Ale tím se budeme zabývat až…“

	Jeho slova přehlušilo skřípání a náraz, jak se nárazníky stlačily, když vlak začal zpomalovat.

	„Do prdele, co se to zase děje?“ vykřikl Schulze a popadl samopal. Vyběhl ven a seskočil do sněhu po straně vlaku, zatímco vozy zastavily.

	„Vy tam, všichni zalezte!“ hulákal na muže vyklánějící se ze dveří opancéřovaného vozu. „Střelci, do věží!“

	Velký poddůstojník přeběhl hlubokým sněhem k lokomotivě. „Co se děje, zlato?“ zavolal na strojvůdce, který se potýkal s pákami a kohouty.

	„Regulátor páry,“ volal Attila dolů. „Asi se uvolnila trubka.“

	Schulze k němu znepokojeně vzhlédl. „Je to vážný?“

	„Pět nebo deset minut. Ale měli bysme vyjet dřív, než začne sněžit. Na tomhle kopci a s naší váhou by mohlo bejt zatraceně složitý se rozjet.“

	[image: Image]

	~

	Schulze běžel zpátky k vozu, kde se shromáždili muži, kteří nebyli ve střeleckých věžích, a lehce se chvěli v ledovém vzduchu po příjemném teplém dusnu ve voze.

	„Vy žabožrouti,“ vyhrkl, „seberte se a běžte dopředu hlídat toho blázna, co nás veze. Pohyb! Pat a Patašon,“ obrátil se ke dvěma Dánům, „půjdou se mnou.“

	Všichni tři s připravenými zbraněmi zamířili na druhou stranu, vědomi si ustrašených pohledů sledujících je z vozů, když mířili do hustého borového lesa lemujícího trať. Tam dole leželo těžké ticho, přerušované pouze pravidelným bušením Attilova kladiva. Muži se rozdělili a hledali partyzány.

	Přestože se tvářil sebevědomě, měl Schulze obavy. Attila měl pravdu. Každou chvíli mohlo začít sněžit a to by znamenalo katastrofu.

	~

	Dán Pat útok nečekal. Právě si odložil samopal na kolena, když ho hromádka sněhu uvolněná z jedné borovice upozornila na nebezpečí. Ani ne tři metry od něj se na něho krutě usmívala zarostlá vlčí tvář pod chlupatou černou kožešinovou čapkou. Partyzán měl v ruce nůž připravený k vrhu. Nebyl čas pozvednout samopal. Dán zareagoval instinktivně. Pravou rukou popadl hrst zmrzlého sněhu a tímtéž pohybem jím mrštil do zlé vlčí tváře partyzána. Ten ztratil rovnováhu. Nůž namířený na srdce nic netušící hlídky ho zasáhl do ramene. Vyjekl náhlou bolestí, ale to mu nezabránilo vrhnout se vpřed. Zdravým ramenem vrazil tvrdě do útočníkova břicha.

	Partyzán zalapal po dechu a šel k zemi. Reagoval instinktivně. Zvedl ruce a vyškubl nůž, zabodnutý v Patově rameni. Dán vykřikl, jak ho vytrhl ven a chystal nový útok. Bojoval o život. Tápal rukama, až nahmatal partyzánův kožich. Ve stejné chvíli se ze svých posledních sil odrazil dozadu a se zády opřenými o sníh vrazil své těžké boty přímo do protivníkova žaludku. Ten vykřikl a přeletěl Dánovi přes hlavu.

	Pat byl na nohou první. Hlava se mu silně motala, viděl rozmazaně, ale popadl svůj schmeisser, právě když se partyzán pokoušel vstát. Stiskl spoušť. Dávka vypálená z takové blízkosti partyzána prakticky rozpůlila. Zhroutil se na kmen stromu, zanechávaje na kůře jasně červenou stopu.

	Střelba zapůsobila jako signál. Les byl náhle plný chraplavých výkřiků v ruštině a maďarštině, jak partyzáni začali vybíhat z úkrytů. Pat se skelným pohledem točil schmeisserem ze strany na stranu a couval z lesa do volného prostoru.

	Kulka ho zasáhla přesně ve chvíli, kdy se tam dostal. Klesl na koleno a jeho mladá tvář se zkřivila bolestí. Ale pořád střílel. Pak mu schmeisser vypadl z ochablých prstů, Dán se převalil do sněhu a zůstal tiše ležet.

	Schulze ihned zareagoval. „Patašone, zpátky k vlaku! Rychle!“

	Z úkrytu mezi stromy kropili partyzáni nepřesnou palbou dvě postavy sprintující zářivě bílým povrchem sněhu. Obrněný vlak náhle zahájil palbu z dvouhlavňového kulometu, který se podařilo namířit na les. S kadencí 700 ran za minutu kulky rvaly stromy v jediném dlouhém kvílivém vrčení. Mezi poletujícími třískami a usekanými větvemi padali partyzáni ve smrtelných křečích. Schulze doběhl k budce strojvedoucího, vyšplhal se nahoru a zapískal píšťalou. Signál, aby se všichni muži stáhli.

	„Rozjeď to!“ ječel na Attilu.

	Maďar otevřel regulátor, právě když vlak zahalila první šedá vlna sněhových vloček, která ihned přilnula ke kolejím. Ozvalo se syčení vypouštěné páry a skřípot protáčejících se kol. Ale nic se nedělo. Hnací kola nezabrala.

	Attila vyštěkl zlostný rozkaz topiči. Venku sněžilo tak hustě, že Schulze už neviděl na blížící se partyzány a věděl, že jeho kulometníci budou pálit poslepu.

	~

	Topič škubl za drát nad hlavou. Schulze věděl, že otevřel zásobník a písek se nyní sypal na kolejnice před hnací kola. Pronesl rychlou modlitbu, aby kola tentokrát zabrala, právě když se z vířící šedé mlhy vynořila první temná silueta partyzána.

	Vypálil dávku. Partyzán s křikem odletěl, jakoby zasažen obrovitou neviditelnou pěstí. Attila za Schulzem znovu otevřel regulátor a doufal, že písek nebyl zasypán novým sněhem.

	„Pozor!“ vykřikl polekaně topič.

	Schulze se otočil. Po hromadě uhlí v tendru se šplhala temná postava a vířící vítr se sněhem jí škubal oděvem. V tomto stísněném prostoru nemohl Schulze pálit, protože se bál odražených kulek. Pustil schmeisser, který se mu zhoupl na popruhu přes rameno, a popadl dřevěné poleno. Divoce jím mrštil do vzduchu a zasáhl partyzána do prsou, právě když se chystal skočit dolů. Muž s křikem zmizel za postranicí.

	Attila za Schulzem otevřel regulátor ještě víc. Po celé délce vlaku teď bušily kulky. Byla to jejich poslední šance. Hnací kola se na kluzkých kolejích roztočila. Těžké bafání parního stroje zesílilo. Komín vychrlil oblaka kouře. Ve skučící temnotě venku vybuchl v zuřivé šarlatové kouli granát. Od kovové stěny budky se odrazil šrapnel. U Schulzeho nohou se objevil obličej. Schulze do něj kopl těžkou botou. Partyzán zmizel ve sněhové vánici.

	„Jeď! Jeď!“ povzbuzoval Schulze stroj a opřel se o přední stěnu, jako by chtěl pomoci tlačit.

	Kola pomalu zabírala. Attila ještě přidal výkon. Vlak se pohnul. Zelená ručička rychloměru se začala plazit vzhůru. Rychlost obrněného vlaku rostla, intenzita palby dopadající na ocelové boky slábla. Hauptscharführer Schulze se unaveně opřel o stěnu budky a vydechl: „Tohle už nikdy nedělej, Attilo! Právě sem se pochcal.“

	
KAPITOLA 2

	Celý štáb byl opilý, s výjimkou samotného maršála a velitele Šedých orlů, který se stále zaobíral svými ztrátami z minulého měsíce.

	Stalin osobně zatelefonoval Tolbuchinovi z Kremlu, aby mu poblahopřál, a přišel také oficiální telegram ze Stavky11. Krátce nato se v Budapešti objevili rovněž členové loutkové komunistické vlády, sestavené dávno předtím v Moskvě. Razili si cestu na velitelství dlouhým proudem svých spoluobčanů hnaných na východ příslušníky NKVD s biči v rukou, aby „poděkovali našim sovětským bratrům za dar svobody, který nám byl udělen.“

	Teď už byli Rusové sami, oslavovali vítězství typickým ruským způsobem tím, že se do němoty opili, jako by to byla jediná možnost, jak uniknout z chmurné reality jejich každodenních životů. Ale Tolbuchin, proslulý v armádě svou výdrží v pití, neměl náladu slavit. Sklíčeně usrkával pepřovou vodku a čekal na zprávy o zmizelém vlaku.

	Ten zatracený kněžour s ním pěkně vyběhl. Co když přijdou na to, že vzal úplatek? Spěšně usrkl vodky a lehce se při tom pomyšlení otřásl. Všichni nejvyšší aparátčíci věděli, jak je Stalin a okruh jeho nejbližších kamarádíčků z Kremlu zkorumpovaný, se všemi těmi ženskými, orgiemi, kupením bohatství… Ovšem „Starej koženej ksicht“ se na okolní svět snažil zapůsobit dojmem jednoduché rolnické morálky. Nezaváhal by ani minutu, aby potrestal třeba i maršála Sovětského svazu, pokud by si myslel, že se dal podplatit.

	Na stole před maršálem zazvonil telefon. Nikdo si toho nevšiml, jen sklíčený střízlivý Suslov. Tolbuchin zvedl sluchátko a vyštěkl: „Mluvte!“ Suslov zvědavě pozoroval velitele 2. ukrajinského frontu a přemítal, co na tom telefonátu může být tak důležitého.

	Tolbuchin konečně položil sluchátko a chvíli slepě zíral do prázdna. Náhle si všiml Suslovova zkoumavého pohledu. Téměř vztekem zrudl, ale pak se jeho brunátný hněvivý pohled změnil v zamyšlení. Pokynul velkým prstem majorovi.

	Suslov okamžitě vstal, razil si cestu mezi opilými štábními důstojníky a postavil se před maršálem do pozoru. „Soudruhu veliteli…“

	„Suslove, je mi líto, že jsem nemohl vašim Šedým orlům dovolit podílet se na závěrečném útoku na pozice těch esesáckých sviní. Nezapadalo to do mých celkových plánů, třebaže vím, že jste si tuto poctu vyžádal jako odplatu za to, co provedli vašemu praporu v pohoří Vértes.“

	Tolbuchin potměšile hleděl na majora. „Co byste řekl tomu, když vám prozradím, že ne všichni tihle fricové chcípli na Hradním vrchu?“

	Suslov se na něj ostře podíval. „Cože?“

	„Ano, tenhle telefonát mi právě hlásil přestřelku mezi jednou z našich partyzánských jednotek a vlakem plným maďarských civilistů, kapitalistickou sebrankou prchající na západ ke svým německým spojencům. V průběhu boje mezi obránci rozeznali příslušníky SS. Jediný padlý Němec měl na rukávu pásku pluku Europa. Co na to řeknete, Suslove?“

	„Co s nimi máme udělat, soudruhu maršále?“ otázal se Suslov a snažil se skrýt vzrušení.

	„Za současné situace a povětrnostních podmínek v horách velmi málo, dokud se nepřiblíží k frontě.“ Maršál se odmlčel.

	Suslov zvedl hozenou rukavici. „Soudruhu maršále,“ řekl, „jménem mých padlých orlů a jejich živých kamarádů žádám o svolení si to s těmi frici vyřídit. Mají u orlů dluh – krvavý.“

	Tolbuchin rychle přemýšlel. Suslov byl velmi krutý a velmi loajální. V jeho současné náladě, pokud se s nimi dostane do křížku, nepřežijí ani Němci, ani Maďaři. Postřílejí je jako pomstu za události v horách. Ale musel se ujistit, že Suslov bude i později mlčet, ať se děje cokoliv.

	„Jste si vědom obtíží? Počasí, terénu, faktu, že se Němci nějakým způsobem zmocnili malého obrněného vlaku?“

	„Neznám žádné obtíže, soudruhu maršále. Vidím pouze mé zavražděné orly, kteří se ze záhrobí dožadují pomsty.“

	„Jak to provedete?“ zeptal se Tolbuchin a stále ještě neukázal své karty. „Všude je tolik sněhu, že žádná z našich obrněných jednotek v oblasti tam nemůže dorazit včas. A pěchota by byla proti obrněnému vlaku naprosto k ničemu.“

	Suslov dychtivě chňapl po nabízené šanci. „Vzdušný výsadek – asi dvacet nebo třicet kilometrů před vlakem, v místě, kde budu moci připravit obranu, třeba zničit koleje – něco takového, soudruhu maršále.“

	„Vzdušný výsadek,“ vydechl maršál. „Vy musíte být šílený, Suslove. V tomhle počasí!“

	„Soudruhu maršále,“ pronesl hrdě Suslov a oči mu plály. „Každý z mých zbývajících orlů je připraven položit život pro vyrovnání toho krvavého dluhu.“

	Tolbuchin věděl, že toho blázna dostal. „Dobrá, Suslove,“ řekl zvolna. „Nechám vás a vaše orly jít – ale půjdete na vlastní zodpovědnost. Pokud to někdo zjistí, já o ničem nevím. Rozumíte tomu?“ dodal přísně.

	„Rozumím.“

	„Dobře. Dám vám jednu malou radu, abych se vyhnul budoucím komplikacím. Až nastražíte past na ten vlak, ujistěte se, že ani jediný Němec nebo Maďar nezůstal naživu.“ Tvrdě hleděl na mladšího muže. „Je to jasné?“

	Suslovova tvář zůstala bez výrazu, ale když promluvil, jeho slova pouze potvrdila, jak bezcitný dokáže být.

	„Jasné, soudruhu maršále. Žádný z nich, voják, civilista, muž, žena nebo dítě, nepřežije. Moji orlové na to dohlédnou.“

	
KAPITOLA 3

	Vlak jel hluboko v půvabné horské krajině, která lemovala jezero Balaton. Sněhová bouře se utišila a z místa, kde Schulze seděl, viděl, jak se kolejnice lesknou v zimním slunci, jak obtáčely úbočí hory mezi zasněženými borovicemi, než dosáhly pavučinovitého blyštivého kovového mostu, klenoucího se nad roklí před nimi. Všechno bylo jasné a zářivé, svítilo nadpřirozenou průzračností, která vždy přichází po sněžení.

	„Hauptscharführere Schulze, můžete mi věnovat pozornost?“

	Schulze odtrhl zrak od té podívané. Promluvil k němu starý Žid.

	„Na druhé straně toho mostu, pane Schulze, je velmi prudké klesání skoro do nížiny, kudy probíhá hlavní ruská frontová linie. Pokud jsou moje informace správné, Rusové tam trať zabarikádovali. Nezničili ji, protože doufají, že ji budou moci používat k přepravě svých jednotek na západ, až obnoví postup. Stejně tak ani vaši lidé na druhé straně údolí nezničili svůj úsek trati. Patrně ze stejného důvodu. Podívejte se.“ Posunul mapu přes stůl směrem k Schulzemu.

	Soudě podle vrstevnic bylo klesání opravdu prudké, koleje se nejdříve zatočily a pak klesaly přímo na dno údolí. Palcem změřil délku přímého úseku a porovnal ji s měřítkem mapy. Byla to asi třetina kilometru.

	„Takže?“ zeptal se Jánosz nakonec.

	„Takže co?“

	„Máte nějaký návrh, jak se dostat přes barikádu? Podle mého informátora je sestavená ze starých kolejnic a dřevěných pražců a vyztužená sudy s betonem.“

	„Mohli bychom ji prorazit,“ řekl Schulze zamyšleně a drbal si velkou neoholenou bradu. „Vlak něco váží.“

	„Ale taky přitom můžeme vykolejit a zablokovat trať,“ namítl Jánosz.

	„Ano, to máš pravdu.“ Schulze se na chvíli zamyslel. „Co takhle použít jeden z vozů jako beranidlo?“

	Jánosz ten návrh nějakou chvíli zvažoval a pak zavrtěl hlavou. „To nepůjde, Schulze. Zaprvé vidíte, jak jsme tu namačkaní. Ten vagon potřebujeme. Za druhé takový opancéřovaný vůz může znemožnit veškerý další postup, pokud zůstane ležet na kolejích. Naše lokomotiva nemá dostatečný výkon na to, aby ho odtlačila a ještě za sebou táhla zbytek vlaku.“

	Schulze souhlasně zavrčel a oba se na několik minut ponořili do pochmurného ticha, zatímco vlak se s bafáním blížil k mostu. Ale nakonec s odpovědí nepřišel ani jeden z nich. Byl to Chink.

	Otřásl se a odvrátil zelený obličej rychle od okna, když spatřil další prudký sráz, spadající hluboko do údolí. „Chink myslí náš.“

	„Chink myslí náš!“ opičil se po něm Schulze. „Co to má sakra znamenat?“

	„Náš vůz se rozbije, když narazí do barikády. Náš vůz se dá odstrčit. Náš vůz…“

	Jánosz pozvedl kostnatou ruku, aby ho zadržel. „Samozřejmě,“ řekl. „Služební vůz má vlastní brzdu, s níž se dá udržet na kolejích ve vysoké rychlosti.“

	„A není tak těžký jako ostatní vozy,“ souhlasil Schulze horlivě. „A pokud dostanu své chlapce na místa po obou stranách náspu, aniž by je Ivani dole zahlídli, mohli bysme navést ten vůz do barikády a o zbytek Ivanů by se už chlapci postarali. Pak by Attila sjel dolů s vlakem a projeli bysme směrem k německým liniím.“

	„Ale kdo brzdit vůz?“ zeptal se se vší nevinností Chink.

	Schulze se na něj ošklivě zadíval. „Kdo myslíš, že brzdit vůz? Chink a já.“

	~

	Židovští uprchlíci ochotně odklízeli zmrzlý sníh z kolejové výhybky na vrcholku kopce. Attila za nimi letlampou rozmrazoval výhybku z hlavní koleje do odbočné, zatímco jeho topič pilně přikládal a udržoval tlak páry v kotli. Věděl, že ho tady nahoře nesmí nechat klesnout.

	Schulze sám se zaobíral svou hrstkou mužů. Rozdělil je na dvě skupiny. Teď zachumláni do bílých prostěradel pro maskování ve sněhu netrpělivě čekali. Schulze rychle pohlédl na hodinky. „Máte asi patnáct minut. Chci vás mít za zatáčkou a na místech po obou stranách kolejí. Jakmile bude vůz několik set metrů od barikády, půjdete na to – a tvrdě.“

	O chvíli později muži zmizeli za zatáčkou a obezřetně se blížili k sovětským pozicím daleko dole. Pracovní skupina odklidila sníh a hroty výhybky byly volné. Vlak mohl jet dál. Schulze se zašklebil na Jánosze opírajícího se o lopatu a popadajícího dech. „Těžší než sedět v obýváku a počítat peníze, co, židáčku?“

	Věci teď nabraly svižný spád. Attila zajel s vlakem za výhybku a odpojil lokomotivu. Objel soupravu a zezadu najel na malý služební vůz. Spolu s topičem ho rychle odpojili od vlaku, připojili k lokomotivě a vytáhli z boční koleje na hlavní. S klapotem kol po zmrzlých kolejích dotlačil Attila vůz téměř na vrchol kopce. Tam ho spolu s topičem opět odpojili.

	„Zatlačím vás tam, kde začíná malý oblouk. Pak už to bude jenom na vás. Hodně štěstí.“ Poslední slova vyřkl, jako by to bylo to poslední, co dvěma mužům z SS mohl říct.

	Schulze ho propustil a začal organizovat. „Ty, Chinku, budeš stát celou dobu u dveří, jasný?“

	V obličeji zelený Chink nebyl schopen odpovědi. Bázlivě kývl hlavou.

	„Je tvým úkolem zajistit, že zůstanou široce otevřený stůj co stůj. Až ti řeknu, vyskočíš. Protože pokud ne, pořádně tě nakopnu do tvý žlutý prdele, až stejně vyletíš ven. A já skočím za tebou.“

	Kola lokomotivy za nimi zahrabala na kolejnicích a rozjeli se. Pomalu mířili k zatáčce. Schulze polkl a uchopil mosaznou rukojeť brzdy na pravé straně vozu. To bylo ono!

	Vůz jel velice pomalu. Ne víc než deset kilometrů za hodinu, odhadoval Schulze. Skála v zatáčce se postupně zvětšovala. Po jejich pravici hora spadala prudce dolů. Schulze sevřel mosaznou rukojeť pevněji.

	A pak projeli zatáčkou. Daleko pod sebou Schulze na chvíli zahlédl několik tmavých domů a drobné postavy netečně se plahočící hlubokým sněhem. Stráž u barikády. Soustředil plnou pozornost na vůz, který nabíral rychlost. Olízl si náhle suché rty a cítil, jak se kolo divoce otřásá v jeho zpocené dlani. Ze všech sil je sevřel, aby udržel vůz na kolejích.

	Kolem nich svištěla krajina jako rozmazaná bílá a zelená šmouha. Schulze se naklonil dopředu a ze všech sil přitáhl brzdu. Od kol odletovaly divoké modré jiskry, tak vysoko, že je zahlédl otevřenými dveřmi. Nic! Zděšeně zíral na míhající se krajinu venku. Musel tu věc zpomalit, aby mohli bezpečně vyskočit.

	„Zastav, ty svině!“ vykřikl a z posledních sil se opřel ramenem o brzdu. Skřípání sevřených kol dosáhlo nesnesitelných výšek. Zdálo se, jako by se na ně nemilosrdně hnala sama smrt. Pak, když už se zdálo, že vůz nikdy nezabrzdí, to šílené skřípání kovu odeznělo. Šmouhy se změnily v řadu rozeznatelných objektů. Schulze na nic dalšího nečekal. Pozvedl těžkou botu a uštědřil mohutný kopanec do Chinkových pytlovitých kalhot. Sibiřan vykřikl a vypadl do sněhu.

	Schulze ještě jednou napřáhl nohu a kopl do brzdy. Když se vůz začal znovu rozjíždět, vyskočil dveřmi ven. Tvrdě přistál v hlubokém sněhu a ztěžka popadal dech. Dole neohrabaně běžely malé, bíle oděné postavy těžkým sněhem po obou stranách kolejí směrem k tmavé barikádě. To byli jeho muži, a překvapení Rusové ještě pořád nereagovali, přestože se hnali k jejich pozicím.

	Právě když první z nich přiskočili ke kulometům a otáčeli je směrem k útočníkům, vrazil vůz plnou silou do barikády. Ozvěnou se neslo hlasité skřípání kovu o kov následované o chvíli později explozí silných výbušnin, které Schulze naskládal do čela vagonu jako dodatečný nápad. Barikáda se proměnila v hromadu létajících trosek, hustý černý kouř a padající těla. Schulze se zvedl a vyrazil hledat Chinka. Cesta byla opět volná.

	
KAPITOLA 4

	Obrněný vlak zastavil v malé rozbité stanici. Ruská palba, která pronásledovala vlak územím nikoho, pomalu utichala. Vojáci druhořadé polní divize luftwaffe střežící tuto část trati opatrně zvedli hlavy z krytů v sutinách a zírali na vlak. Vepředu na lokomotivě byl ozdoben zkříženými vlajkami Německa a Maďarska a oba boky prvního vozu nesly obrovskou svastiku.

	Postarší kapitán, výsledek probírky stavů z ministerstva v Berlíně, pozoroval otevírající se dveře prvního vozu. Dva mladí vojáci SS – že byli z SS poznal podle maskovacího vzoru kabátů – vyskočili ven a zaujali pozice se samopaly připravenými k palbě. Následoval je další, který – věřte nevěřte – roztáhl červený koberec! Vynořil se další. Obrovský chlap, zjevně poddůstojník, rozložitou hruď plnou vyznamenání. Postavil se čelem ke dveřím a čekal.

	Kapitán se rozhodl. Vlak byl v pořádku a soudě podle příslušníků SS vezl někoho důležitého. Zasunul pistoli do pouzdra a zavelel: „Všichni na nohy a za mnou.“ Jeho sbírka vyděšených starců a chlapců neochotně splnila rozkaz.

	Na nástupišti srazili tři muži z SS hlučně podpatky na bitvou rozrytém betonu a prkenně strnuli v pozoru, jako by se měl za okamžik objevit sám Vůdce.

	Postava, která se vynořila, byla malá a stará, velmi vrásčitá, s tmavým obličejem a skobovitým nosem, který kapitán považoval za maďarský. Muž byl oblečený ve světle modré uniformě, jeho hubený hrudník téměř zakrývala vyznamenání visící na obou stranách blůzy. Bez jakéhokoli zjevného důvodu, sotva se postavil na červený koberec, dotkl se vysoké nablýskané čepice takovým nedbalým způsobem, jenž podle kapitánovy zkušenosti vždy ukazoval na velmi vysokého důstojníka.

	„Heil Hitler!“ zaduněli tři příslušníci SS unisono, jako by stáli na stráži před berlínským Říšským kancléřstvím a právě se objevil sám Hitler. „Heil Hitler, Herr Generalfeldmarschall!“

	Polní maršál! Kapitán Blomberg ze 4. polní divize luftwaffe nemohl uvěřit svým uším. Polní maršál na jeho úseku fronty! Během posledních čtyř týdnů byl nejvýše postaveným návštěvníkem, jehož v tomto odlehlém zemědělském koutě Maďarska přijal, divizní lékař, provádějící u jeho roty průzkum výskytu pohlavních chorob. Vykročil směrem k vlaku, z nějž začala vystupovat skupina civilistů.

	Velký poddůstojník SS zaslechl zvuk jeho kroků. Otočil se a spatřil ošuntělé staříky roty luftwaffe vycházející z trosek se zbraněmi pověšenými na shrbených ramenou. „Velící důstojník?“ zaburácel.

	„Zde,“ špitl Blomberg jako školák hlásící se při ranní prezenci. „Zde, hauptscharführere.“ Už když to vyslovoval, cítil, jak rudne. „Jmenuji se Blomberg, kapitán Blomberg.“

	„Pojďte sem, kapitáne Blombergu,“ řekl úsečně poddůstojník. Blomberg pochodoval vpřed, srazil podpatky, přičemž se snažil co nejlépe napodobit elegantní štábní důstojníky na ministerstvu, a zasalutoval.

	Polní maršál mu odpověděl na pozdrav. „Hlášení?“ řekl bezchybnou němčinou.

	„Kapitán Blomberg, velitel 8. roty 1. pluku, 4. polní divize luftwaffe. Čtyři muži nemocní, jeden raněný, sto třicet schopných, pane polní maršále,“ zaskřehotal s pohledem na jakýsi vzdálený objekt za pravým ramenem vyzáblého Maďara, jak si žádal protokol.

	„Děkuji, kapitáne Blombergu,“ řekl polní maršál a srdečně napřáhl vrásčitou ruku. „Mé jméno je Jerzcy von Stuhlweissenburg. Jsem zodpovědný za evakuaci poslední maďarské vlády.“ Ukázal rukou na drobné, postarší, poněkud otrhaně oblečené civilisty na nástupišti za ním. Kapitána Blomberga to ohromilo.

	„Ale jak… co… proč…?“ Nedokázal vyslovit otázku.

	„Unikli jsme z Budapešti s pomocí vašich statečných vojáků SS a riskovali přitom život.“ Ukázal na hromotluckého poddůstojníka, který se tyčil nad civilisty a sešlými vojáky luftwaffe. „Jsme unavení. Potřebujeme odpočinek, jídlo – a pomoc.“ Spontánním pohybem odepnul jedno z vyznamenání na své vychrtlé hrudi a připnul je na Blombergovu uniformu bez ozdob. „Hvězda svatého Štěpána první třídy, kapitáne,“ oznámil. „Je vaše za všechnu pomoc, kterou nám, jak očekávám, poskytnete.“

	„Vše co bude v mých silách, pane polní maršále!“ odvětil Blomberg a hned se cítil o několik centimetrů vyšší.

	„Dobrá,“ pronesl blahosklonně maršál. „Dostaňte mé lidi pod střechu. Potřebujeme samozřejmě teplé jídlo. Pak budu chtít, abyste obtelefonoval celou trasu do Berchtesgadenu…“

	Och, můj Bože, řekl si Blomberg v duchu, oni jsou na cestě k Vůdci!

	„… a zajistil, že nebudeme mít potíže kvůli malichernostem s úřednickým aparátem. Už jsme ztratili až moc času – a čas je teď nejdůležitější, že, kapitáne?“

	„Samozřejmě, pane polní maršále,“ souhlasil spěšně Blomberg. „Následujte mne prosím, budete-li tak laskav.“

	Když se polní maršál vlekl kolem mužů SS, stojících strnule v pozoru, nenápadně mrkl na Hauptscharführere Schulzeho, jehož výraz byl plný obdivu. Vyhráli. Byli za německou frontou.

	~

	Toho dlouhého odpoledne, zatímco vojáci luftwaffe, sekýrovaní horlivým kapitánem Blombergem, připravovali obrovský kotel hrachové polévky, Schulze a Jánosz plánovali zbytek trasy do Rakouska.

	„Z Mencselu,“ vysvětloval Jánosz, „vede přímá trať do Vídně. Ale to je příliš nebezpečné. Mohli by nám pokládat příliš mnoho nepříjemných otázek a to nechceme, že ne?“

	Schulze souhlasil. Čím blíže byli k Říši, tím víc si uvědomoval nebezpečí. V těchto pochmurných dnech místní velitelé jednali rychle, když „lovci lebek“ z vojenské policie chytili dezertéra – ke zdi a dávka ze samopalu. Vojenské soudy byly považovány za ztrátu času.

	„Ten blázen v uniformě zařídí naši cestu do Berchtesgadenu přes Vídeň. Až to udělá, v Bratislavě musíme změnit směr. Odtamtud musíme zamířit na jihozápad a do Rakouska vjet v oblasti Burgenlandu – tady. Je to kraj malých vesniček, mála měst a chudých obyvatel, kteří nejsou neteční…“

	„Ke křesťanské lásce,“ dokončil za něj Schulze.

	„Ano, peníze naši cestu usnadní,“ souhlasil Jánosz. „Mám v úmyslu pohybovat se po vedlejších tratích – tady – a rakouskou hranici překročit u vesnice Pamhagen. Pokud nám bude přát štěstí, budeme muset přesvědčit jen jediného pohraničníka, který je také místním četníkem a celníkem.“

	Schulze si dokázal představit, že se Jánosz angažoval v pašování lidí – nejspíše Židů – přes hranice již dlouho. V letech 1938 a 1939 bylo pravděpodobně mnoho rakouských a německých Židů, kterým pomohl přes tuto ospalou hranici.

	„A co my potom?“ zeptal se.

	„Můžete jet s námi celou cestu.“

	„Do Palestiny?“ vyhrkl Schulze.

	„Jste užitečný muž. My v Haganě vás v časech, které přijdou, budeme potřebovat.“

	„Cože? A nechat si kupírovat ocas jako Žid? Ne, díky, Jánoszi.“ Schulze se odmlčel. „Ale zpátky do Hamburku je to dlouhá cesta a lovci lebek jsou dneska v Německu všude.“

	„Pomůžu vám, jestli je to vaše přání.“

	„Chceš snad říct, že máš někoho z těch tvých Židů z Hagany i v Německu?“ ptal se Schulze nevěřícně.

	„Ano. Jsme všude.“ Jánosz se lehce usmál. „Až se všichni najedí a vlak připraví, odjíždíme. Nechci strávit noc tak blízko fronty. Jeden nikdy neví, kdy můžou Rusové zaútočit.“

	Schulze vstal a přehodil si samopal přes rameno. „Dobrá, pane polní maršále, pojďme se podívat, jestli si už maďarská vláda naplnila střeva hrachovou polívkou a klobásou.“

	
KAPITOLA 5

	Seskok v oslepující sněhové bouři byl katastrofou. Suslov své Šedé orly předem upozornil na nebezpečí, ale nikdo necouvl. Pomsta za zavražděné kamarády převážila všechno ostatní. Rychlost větru u země měla být podle předpovědi sedm metrů za sekundu. Místo toho byla dvakrát vyšší. Ztráty byly strašlivé. Jednomu po druhém strhával skučící vítr padák, vyfoukl z něj vzduch a unášel je bílou tmou pryč, aby je už nikdy nespatřili.

	Za úsvitu Suslov shromáždil přesně sto přeživších a z této ubohé hrstky bylo asi dvanáct vážně zraněných a museli být zanecháni na místě – na jejich vlastní žádost. Ale to nebylo všechno. Jakmile přestal padat sníh a major se dokázal zorientovat, zjistil, že místo uvnitř sovětských linií v Maďarsku jsou asi dvacet kilometrů za německou frontou!

	Šedí orli byli odříznuti na nepřátelském území už mnohokrát. Suslova mnohem víc trápilo pomyšlení, že neví, kterým směrem se vlak s uprchlíky vydal do německého vnitrozemí.

	Naštěstí se jedinému přeživšímu radistovi podařilo vyslechnout Tolbuchinovu zprávu, že „objekt X“ (jak jej opatrně nazýval) prorazil sovětskou frontou u Mencselu. Suslov rychle prostudoval mapu. Na sever ani na jih z hlavní tratě vedoucí z Mencselu do Bratislavy neodbočovala žádná vedlejší trať. Odbočky z tratě byly až u rakouské hranice, kde jich bylo zapotřebí pro co nejrychlejší zásobování mnoha vojsk podél hranice.

	Zdálo se, že si může být jistý, že zmizelý vlak pokračoval směrem na Bratislavu. Musí ho zastavit někde na trati. Ale kde? Rychlost vlaku musí být značně snížena. Musí to být někde, kde může nastražit past. Přece jen – jeho muži nebyli vybaveni těžší výzbrojí než samopaly.

	Hodinu po obdržení Tolbuchinovy zprávy našel ideální místo. Leželo asi třicet kilometrů východně od Bratislavy. Malá osada na úpatí velmi příkrého svahu, kde podle jeho spolehlivé vojenské mapy byla stanice, v níž musel každý vlak před stoupáním doplnit uhlí a vodu. Jakmile se rozhodl, nařídil rychlý pochod k malé opuštěné stanici. Jeho muži si vedli skvěle, zvládli těch dvanáct kilometrů za dvě hodiny i navzdory sněhu.

	Bylo to přesně místo, jaké potřeboval. Koleje vedly hlubokým zářezem za shlukem dřevěných chalup, které tvořily osadu, a za malým nádražíčkem začaly prudce stoupat. Jednu stranu trati lemoval téměř kolmý útes, na druhé byl nevysoký svah posetý zasněženými kameny, které sem popadaly v minulém století při ražení průchodu železnice kopci. Pro jeho muže budou ideálním krytím.

	Orli rutinně pozabíjeli hrstku místních obyvatel – nemohli si dovolit prozrazení tak daleko za nepřátelskými liniemi. Jediný, koho Suslov ušetřil, byl starý přednosta stanice s popelavou tváří. Suslov ho potřeboval, aby zastavil obrněný vlak.

	Jeho plán byl kompletní. Nahoře mezi skalami nad osadou umístil šedesát mužů a ostatní se schovali za chatrným dřevěným skladištěm, pohotoví a ostražití. Spokojeně se otočil ke Schmittovi, povolžskému Němci.

	„Zeptej se ho, jak tomuhle místu říkají,“ pronesl jen tak mimochodem. Lhostejným palcem šťouchl do třesoucího se přednosty.

	Schmitt přeložil otázku do němčiny. Stařík nebyl asi minutu schopen odpovědi. Otevřel ústa, jeho bílé rty se třásly, ale ze skřeků, které vydával, se nedalo nic rozeznat.

	„Prašť ho,“ nařídil Suslov. „Ale ne moc silně.“ Schmitt mu dal pěstí do žaludku a pak, aby se srovnal, mu vrazil facku, než znovu položil otázku.

	Stařec cosi zamumlal.

	„Cože?“ ptal se Suslov a nespouštěl oči z trati.

	„Dodemann Pass,“ odpověděl Schmitt. „To je zdejší jméno místním dialektem.“

	„A co to znamená rusky?“

	„Průsmyk mrtvého muže, soudruhu veliteli.“

	Suslov se ledově usmál. „Vhodné jméno,“ řekl. „Velmi vhodné jméno – pro ně.“

	~

	Obrněný vlak zpomalil, aby šetřil uhlí. Attila věděl, že pokud se neobjeví v Bratislavě, železniční zaměstnanci po nich začnou pátrat. S tím, co mají, budou muset vystačit až do Pamhagenu. Možná, soudil nevrlý strojvedoucí, by měli doplnit uhlí v Dodemannu. V prvním vagonu většina utahaných civilistů a vojáků SS rozvalených na podlaze chodbičky lehce chrápala. Věřili, že jsou z opravdového nebezpečí venku.

	Schulze a Chink, kteří vykopli pár mladších Židů z jejich sedaček na podlahu, aby mohli sedět pohodlně, potichu rozebírali vlastní plány, zatímco ostatní spali.

	Náhle ztichli a veškerá únava a plánovaná koupě bordelu na Reeperbahnu se jim vytratila z myslí. Vlak zpomaloval, aby zastavil, přestože v plánu nebyla žádná zastávka před rakouskou hranicí. Schulze vyskočil na nohy a zároveň hvízdl a kopl chrápajícího esesmana do žeber, aby ho vzbudil.

	V okamžiku všude zavládl hlasitý zmatek, v němž se postarší civilisté i vojáci budili ze spaní – civilisté v obavách, vojáci pouze popadli zbraně a zaujali svá místa ve vlaku, než se úplně zastavil.

	Attila sprostě nadával. Přednosta stál uprostřed kolejí proti prázdnému nástupišti a mával svou červenobílou plechovou kelle, jako by byl na budapešťském hlavním nádraží a ne v téhle provinční díře. Mohl toho starého blázna buď přejet, nebo zastavit. Rozhodl se zastavit. Možná by tu přece jen mohl dobrat uhlí.

	Přitahoval brzdu a zavíral regulátor. Brzdové špalíky se přitiskly na kola, nárazníky se měkce stlačily a obrněný vlak zastavil, právě když Schulze dopadl do budky s naléhavým: „Proč zastavujeme?“

	Attila sundal ruku z regulátoru. „On,“ řekl lakonicky.

	Schulze se podíval stranou na starého muže, oblečeného v chatrné uniformě. „Ten stařík vypadá, jako by si měl každou chvíli stříknout do kalhot,“ poznamenal.

	Říkal si, že tak daleko za frontou není důvod se něčeho bát. A kromě toho, až na toho starého Maďara se zdálo celé místo opuštěné.

	„Podívám se, jestli by pro nás neměl nějaký uhlí,“ řekl Attila.

	„Starý monsignor ho obdaří trochou křesťanské lásky, pokud s něčím přijde.“

	„Máte nějaký uhlí?“ vykřikl strojvůdce a vyklonil se z budky. „Podíváme se, jestli…“ Větu nikdy nedokončil.

	~

	Suslov, pálící z otevřeného okna nádraží ze samopalu, kterým posledních šedesát sekund mířil bez přestání na kabinu, zasáhl maďarského strojvůdce plnou dávkou. Attila vykřikl a z rozervaného obličeje mu stříkala krev. Byl mrtvý, ještě než dopadl na zasněženou zemi.

	„K zemi!“ vykřikl Schulze, když celá osada ožila palbou malých ručních zbraní. Ještě než dopadl na popelem pokrytou kovovou podlahu, se skličující beznadějí si uvědomil, že vjeli do pasti.

	
KAPITOLA 6

	Schulze se zhroutil na vnitřní stranu dveří. „Do prdele,“ vydechl a úlevně si otřel potem zalité čelo. „Myslel jsem, že mě ty svině tam venku zabijou.“

	Jánosz, ovládající se, ale očividně ve velkých obavách, vytáhl z kapsy malou láhev a podal ji vyholenému poddůstojníkovi. „Dejte si trochu medicíny,“ řekl přes praskot bitvy venku. Schulze vděčně hmátl po láhvi. Vypil ji do dna a mohutně si odkašlal.

	„Je to zlý. Strojvedoucí to zchytal. Jsou zakopaný po obou stranách kolejí a nahoře na kopci je těch ruskejch sráčů ještě víc. Švéd je v budce s topičem a střílí z druhý špandavy – a máme jenom pár povrchových zranění od odražených střel.“

	„Co topič, může řídit mašinu?“ chtěl vědět Jánosz.

	„Může, aspoň myslím. Ale teď je posranej až za ušima – s ním nic nezmůžem. Ten s naším vlakem určitě dopředu nepohne.“

	„Dopředu, řikáte,“ zdůraznil Jánosz to slovo a v tmavých očích se mu náhle objevil záblesk naděje. „Co myslíte, že udělají?“

	„Nemůžou tady viset napořád, tak daleko na našem území. Podle mě můžou udělat jednu nebo dvě věci. Buď nás vyzvou, abysme se vzdali, nebo na nás vlítnou, hned jak na to bude dost tma. V každým případě se pokusí získat vlak pro sebe, aby si prorazili cestu přes ty bezzubý mrzáky z luftwaffe zpátky ke svým.“

	„A jestli se vzdáme?“

	Schulze svým velkým ukazovákem naznačil stisknutí kohoutku.

	„Ale proč?“ nechápal Jánosz. „Nikdy jsme jim nic neudělali. Proč jsme tak důležití?“

	Schulze pokrčil rameny. „To se zeptej spíš Stalina. Ale pokud si myslí, že jsme dost důležitý na to, aby poslali vojáky tak daleko za naše linie, můžeš vsadit svý poslední matzo, že nám nechtěj jenom potřást rukou a říct, ať jdeme domů – hra skončila. Ne, jestli se vzdáme, jdeme na porážku.“

	„Opravdu si to myslíte?“ zeptal se Jánosz zděšeně.

	„Nemyslím si to. Já to vím.“

	~

	„Zastavit palbu!“ křičel Suslov s kornoutem z dlaní u úst. „Všichni přestaňte střílet! Není třeba plýtvat další municí!“

	Na druhé straně v lapeném obrněném vlaku také utichla střelba, jako by v očekávání dalšího kroku obléhatelů.

	Dunivé ticho, které následovalo, přerušil hlas volžského Němce Schmitta, mluvícího dialektem, který si jeho dědové přinesli do Ruska téměř před třemi stoletími. Jeho slova, zesílená megafonem, zněla zvláštně, ale srozumitelně.

	„Němci, máte jedinou šanci – vzdát se!“

	„Di do hajzlu!“ vykřikl Schulze.

	„Vyjděte se svými zbraněmi,“ pokračoval Schmitt. „Odhoďte je na zem hned jak opustíte vlak, a pak zvedněte ruce nad hlavu. Pokračujte v chůzi k nádražní budově. Nic se vám nestane. Chceme jenom vlak. Vy si můžete jít svou cestou. Neublížíme vám.“

	Kovový hlas se několikanásobně odrážel od sněhu. „Vzdejte se!“

	Schmitt sklonil megafon a čekal. Žádné reakce z vlaku se nedočkal.

	„Hajzlové německý!“ klel Suslov. Věděl, že i jeho orlům ubíhá čas. Přestože přestřihli dráty spojující odlehlou samotu s okolním světem, byla to přece jen hlavní trať do Bratislavy. Z německé strany je dříve nebo později někdo objeví. Vrhl pohled k odpolední obloze. Rychle se šeřilo. Brzy začne padat sníh.

	Vztekle šťouchl loktem volžského Němce do boku. „Zkus to znovu,“ rozkázal.

	~

	„Tak, cikáne, seš připravenej?“ ptal se Schulze a krčil se vedle topiče v opancéřované budce.

	„Budou střílet?“ třásl se topič.

	„No, nebudou na nás zrovna házet růže,“ odfrkl Schulze. „Ty jsi taky připravenej, Švéde?“

	Zamračený blonďatý Švéd za kulometem na tendru zabrblal rozladěné „jo“.

	„Dobře,“ řekl Schulze. „TEĎ!“

	Topič uvolnil brzdu a naplno otevřel regulátor. Hnací kola na zmrzlých kolejnicích na krátký okamžik proklouzla a černý kouř se valil z komína zbůhdarma. Konečně kola zabrala. Obrněný vlak se rozjel.

	~

	„Fricové se hejbou, soudruhu veliteli!“ vykřikl Schmitt.

	Suslov se posadil a zíral skrz rozbité okno. „Palte!“ vykřikl vztekle. „Palte, orlové!“

	„Ale oni se hejbou, soudruhu veliteli…,“ namítal Schmitt. Místo toho, aby jel dopředu do kopce, supěl vlak rychle zpátky dolů, odkud přijel, mimo dosah zuřivé palby orlů.

	„Zastavit palbu… zastavit palbu!“ Suslov se zvedl na nohy a křičel rozkaz, protože jeho muži zbytečně plýtvali municí. Vlak už byl skoro v zákrytu za nejbližší zatáčkou.

	„Co udělají teď, soudruhu veliteli?“ zeptal se Schmitt. „Naše hlídka kilometr odtud vytrhala koleje. Dál než tam se nedostanou.“

	„Co udělají?“ opakoval Suslov otázku. „Protože vědí, že není cesta zpátky, pokusí se vyjet rychle vlakem nahoru – i kdyby vlak opustili, není tu žádná silnice, žádná cesta nahoru na kopec kromě těch kolejí. A až to zkusí, bude tam na ně čekat malé překvapení – velmi nemilé překvapení.“

	~

	„Už jedou, soudruhu veliteli!“ volal Schmitt. Suslov se okamžitě probral z neklidné dřímoty. Vyskočil na nohy, samopal v pohotovosti. Obrněný vlak bafal zatáčkou maximální rychlostí, hrozivá černá silueta proti bílé sněhové vánici. Suslov vypálil rychlou dávku do vzduchu, aby varoval muže na nádraží i výše na kopci. „Připravte se!“ vyštěkl a opět zalezl do krytu.

	Ze všech stran propukla zuřivá střelba. Suslov slyšel, jak kulky bubnují do kovových boků vlaku. Pečlivě zamířil, jakmile lokomotiva, z jejíhož komína stoupala velká oblaka hnědého kouře, přijela ještě blíž. Vypálil, ale střely se odrážely od pancíře budky jako kroupy. S mohutným klapáním kol a syčením vypouštěné páry se vlak valil stanicí a nevyšla z něj ani rána.

	Černá lokomotiva narazila do bariéry, kterou vztyčili přes trať, a vyhodila pražce vysoko do vzduchu, jako by to byly sirky. Valila se dál a zřetelně ztrácela rychlost, když začala zdolávat prudké stoupání. Suslov zavolal na své muže, aby ho následovali, a ztěžka běželi padajícím sněhem za svými druhy zakopanými výše.

	~

	Vlak se nyní značně pomaleji hrabal do svahu stále blíž k pozicím orlů. Z jeho komína proudil hustý kouř a muži, napjatě čekající za svými zbraněmi, slyšeli námahu stroje.

	Vlak už byl skoro vedle nich. Orlové za kameny ztuhli. Starší poddůstojník pozvedl ruku a pak ji rychle spustil, když lokomotiva dojela na úroveň jeho úkrytu. Podél pozic orlů prolétla řada fialových záblesků. Sněhem létaly kulky jako roj červených a bílých sršňů a bušily do pancíře. Z vlaku však pořád ještě nikdo nestřílel. Vypadal trochu jako vlak duchů, valící se temnotou, tajemně lhostejný k lidské přítomnosti. Všude kolem vstávali orli, bez bázně a s přesvědčením, že muži uvnitř jsou konečně vyřízení. Jejich tváře, mokré od tajícího sněhu, byly rozjařené jako tváře vesnických chlapců na pouti u střelnice. Vlak však stále nepolevoval v pohybu.

	Projel posledními ruskými pozicemi do závěrečného úseku stoupání a palba orlů za ním utichala.

	Veškerý hluk, kromě toho, který vydávala lokomotiva, deroucí se vzhůru, utichal. Rusové si opírali zbraně o ramena a sledovali, jak se vlak řítí do záhuby.

	Křáp! Prásknutí první exploze, doprovázené oslepujícím bílým zábleskem, se téměř spojilo s druhým. Chvíli se nic nedělo a Suslov si s hrůzou pomyslel, že jeho léčka selhala. Pak se vlak náhle zastavil a dva zadní vozy se převalily na stranu, váhavě, jako by se pokoušely odvrátit strašlivý osud, který je čekal. V příští chvíli však už klouzaly do prázdnoty po svahu. Skoro líně se převrátily, zatímco orlové sledovali, s ústy otevřenými posvátnou hrůzou, jak se stále rychleji valí do údolí. S hromovou ránou dopadly na dno.

	Lokomotiva a první vagon stále balancovaly na hraně srázu. Z prasklého kotle zuřivě unikala pára. Pak se první vůz začal kývat, až ho poškozená lokomotiva neudržela. Za pukání kovu a praskání těžkých pražců byla velká černá obluda neúprosně stahována ze stráně dolů. O vteřinu později dopadla na dno a vybuchla s ozvěnou, která jako by neměla konce.

	
KAPITOLA 7

	„No?“ ptal se Suslov.

	Sněhem pokrytý orel se vytáhl přes okraj skály a svalil se do sněhu, jeho mohutná hruď se dmula námahou z dlouhého šplhání.

	„Co jsi objevil?“ ptal se Suslov znovu, dychtivý slyšet, jak byla jejich operace úspěšná, aby si mohli začít hledat cestu do vlastních pozic pod ochranou sněhové vánice.

	Orel ztěžka polkl a vzhlédl ke svému veliteli, s tváří zarudlou a mokrou od tajícího sněhu. „Nic, soudruhu veliteli,“ odpověděl.

	„Cože?“ Suslovův hlas prozrazoval totální zmatení.

	Voják vstal. „Řekl jsem, soudruhu veliteli, že ty vozy jsou prázdné. V těch dvou, do kterých jsem se dostal, nebyla ani duše.“

	„Ale to je… to je nemožné,“ koktal Suslov. Jeho proslulý klid byl poprvé za dlouhá léta války ten tam. „To přece nejde!“

	Voják pokrčil rameny, na široké ruské tváři výraz ukřivděné trpělivosti. „V tom případě by bylo nejlepší, abyste se šel tam dolů sám podívat, soudruhu veliteli.“

	Suslov byl příliš otřesen, než aby si všiml jeho drzosti. „Prohlédl jste lokomotivu?“ vyhrkl rychle.

	„Ano.“

	„A co jste našel?“

	Ale voják s širokými rameny tuto otázku nikdy nezodpověděl. Protože v té chvíli Sven Hassel, Švéd, v hubeném obličeji výraz neúprosné krutosti, stiskl spoušť svého kulometu a s vysokým hvízdáním poslal spršku střel do skupinky kolem. Proud olova roztrhl vojákovu širokou hruď, muž se svezl ze svahu a za ním se táhl dlouhý tenký výkřik.

	Dávka z kulometu z výšiny kontrolující pozice orlů byla signálem, na který malá jednotka SS čekala. Další kulomety se probudily k divokému, příšernému životu.

	„K zemi!“ vykřikl Suslov zoufale. Ale bylo pozdě. Útok je zastihl naprosto nechráněné. Muž za mužem padali, někteří s křikem, někteří tiše, někteří s divokým máváním pažemi, někteří jemně, jako by se nemohli dočkat, až si lehnou na měkkou sněhovou pokrývku a zemřou. Byl to masakr.

	„Každý sám za sebe!“ křičel Suslov zoufale a věděl, že jeho jednotka umírá. Teď šlo o to, zachránit si vlastní kůži. Jeho orlové všude odhazovali zbraně a prchali. Bylo to marné. Padali všude kolem, koseni vražednou palbou.

	Suslova pohltila spalující nepřekonatelná nenávist, která zvítězila nad vším strachem. Jestli už má zemřít, pak musí ti němečtí bastardi za jeho život zaplatit. Zvedl hlavu tak vysoko, jak si jen troufl, a pocítil chladný průvan způsobený kulkami, svištícími vzduchem jen několik milimetrů nad ním. Prohlédl si scénu. Kulomety pálily ze tří vršků na severu, jihu a východě. Holý svah náspu tudíž nikdo nehlídal. Proč taky? Němci si očividně mysleli, že tudy nemůže nikdo uniknout. Nikdo kromě majora Suslova, velitele Šedých orlů.

	Náhle byl na nohou a běžel, mrštně přeskakoval těla svých mrtvých vojáků a ty, kteří ještě nebyli mrtví, odstrkoval z cesty. Běžel přímo k hraně srázu. Němci ho zahlédli téměř okamžitě. Všude kolem něj na zem dopadalo olovo. Divoce zakličkoval. Kulky ho znovu a znovu míjely. Pak dostal zásah. Pravým stehnem mu projela prudká spalující bolest. Chvíli si myslel, že musí upadnout. Avšak bolest náhle ustoupila a v té chvíli zmizel za hranou srázu a z dohledu.

	~

	Schulze si sundal přilbu a divoce jí mával nad hlavou.

	„Hotovo!“ volal jásavým hlasem, že jeho plán uspěl. Před sebou měli dlouhý pochod do Rakouska, ale cesta byla konečně volná. „Přestaňte střílet. Nechte toho tam!“

	Mladí příslušníci SS neochotně sundali prsty ze spouští, jako by se nemohli nabažit smrti. Oči se jim leskly skoro sexuálním vzrušením.

	Jánosz opustil zbraň, kterou obsluhoval, a belhal se k Schulzemu. Zabíjení skončilo, byl velmi rád. V Evropě bylo tolik zabíjení – už celých pět let! Nechtěl vidět žádné další. Palestina znamená mír.

	Zastavil před Schulzem, který obhlížel mrtvé Rusy, ležící všude před nimi ve sněhu. „Měl bych jít a přivést svoje lidi.“

	Schulze přikývl a otočil se k Chinkovi. „Radši běž s ním a trochu ho kryj.“

	„Jasně, Schulzi,“ řekl Chink, který vymyslel, jak zablokovat regulátor lokomotivy, což vytvořilo základ jejich plánu. Teď byli Židé bez vlaku, ale Schulze si dokázal představit, že Jánoszova chytrá hlava a štědré rozdávání „křesťanské lásky“ najde jiný způsob, jak dostat uprchlíky do Itálie. O tom nebylo pochyb.

	„A mrskněte sebou!“ nařídil Schulze. „Ráno chceme být za hranicí.“

	„Udělám Žida jak koudel u zadku,“ řekl Chink šťastně a hodil si přes rameno pušku. „Schulzi a Chink musí do Hamburk, otevřít fik-fik salón…“

	Na hraně srázu se náhle objevil obličej. Hrozný obličej, potrhaný, rozedřený kameny na krvavou kaši, z něhož blýskaly dvě naprosto divoké zvířecí oči, plné nevyslovitelné nenávisti. Ruka jako pařát, z níž visely kapající proužky masa, se zvedla do vzduchu. Chink viděl černý kulatý předmět, který držela.

	„Ne!“ vykřikl a zvedl ruce, jako by chtěl holýma rukama zadržet, co přijde.

	Ale bylo to beznadějné. Granát proletěl vzduchem a vybuchl u jeho nohou. Zachytil Chinka v ohnivém víru, mrštil jím vysoko do vzduchu a když jeho příšerně zmučené tělo dopadlo zpět na zem, cosi se odkutálelo několik kroků stranou a zastavilo ve sněhu Schulzemu u nohou. Byla to Chinkova hlava.

	Schulze zařval. Ve skoku popadl umírajícího Suslova a přetáhl ho přes hranu svahu. S tváří zkřivenou bestiální zuřivostí dupl těžkou botou pobitou třinácti cvoky Suslovovi do tváře. A znovu a znovu. Kosti praskaly. Jasně červený proud krve vytryskl z nosu, uší, očí. Oči zmizely. Schulze však dosud nepřestal. Bylo slyšet pouze jeho neurvalé chroptění, sténání muže, který byl zadupáván do země, a neustávající křupání tvrdého kovu o měkké maso.

	Jánosz se na to nemohl dívat. Za celý svůj život neviděl v lidské tváři tak nevýslovnou zuřivost. Tohle patřilo do jiného světa.

	Nakonec Schulze přestal. Hauptscharführer Schulze, poslední přeživší z pluku SS Wotan, klesl do sněhu vedle muže, kterého právě zabil, a po jeho tváři, která prošla náhlou proměnou, stékaly slzy. „Zasraná válka,“ vzlykal. „Zasraná, příšerná válka…“

	
POSLÁNÍ

	Schulze byl opilý po celou dobu, kdy čekal v Grazu. Viděl jak jeho malá parta vojáků SS, oděných v civilních šatech, které jim Jánosz koupil na černém trhu, jeden po druhém nebo v malých skupinkách odjíždí. Všichni byli nyní na cestě vstříc kruté nejistotě svých vlastních zemí, v nichž budou považováni za odrodilce a zrádce a ne za odvážné „obránce západoevropské kultury proti rudé bolševické nákaze“, jak kdysi vytrubovaly černé a červené náborové plakáty SS. Někteří z nich půjdou na smrt, jiní na dlouhá léta do vězení, ale ti, kteří tyto hořké roky přežijí, si ponesou až do hrobu strašlivé stigma ztracených synů Evropy – bývalých členů pluku SS Europa.

	Sám Jánosz byl nyní připraven na dlouhou cestu do země „mléka a medu,“ jak ji otevřeně nazýval. Pořádnou dávkou své zdánlivě nevyčerpatelné „křesťanské lásky“ podplatil tlustého majora wehrmachtu, který ho vybavil tuctem stařičkých náklaďáků včetně řidičů, bývalých italských válečných zajatců, kteří uvítali možnost vrátit se do vlasti, než přijdou Rusové. Vezmou ho a jeho uprchlíky do Itálie a ke Spojencům.

	Nadešel čas, kdy se tento nesourodý pár, hromotlucký poddůstojník SS a podměrečný Žid, museli rozloučit. Stáli v měkce padajícím sněhu. Nad nimi, skryté v šedých sněhových mracích, duněly na západ sovětské bombardéry mířící k Vídni. Oba slyšeli hřmění děl na frontě, rozbíjejících německé pozice před novou ofenzivou. Jánosz namířil prstem ve směru dělostřelecké palby.

	„Brzy tu budou, pane Schulze,“ řekl.

	Schulze pokrčil rameny. „No a?“

	„Evropa se zbavila jedné tyranie,“ pronesl tiše malý Žid. „Ale tu brzy nahradí jiná, která bude mnohem horší. Viděl jsem to. Hitler je žabař v krutostech a útlaku v porovnání se Stalinem. Uvidíte.“

	Napřáhl ruku. „Tak, Schulze, tady se naše cesty rozcházejí. Musím se vrátit ke svým ovečkám. Odjíždíme za půl hodiny, jen co odtrhnu své italské řidiče od oplodňování místních žen.“

	„Tyhle makaróni mají ten nejlepší nápad,“ zamyslel se Schulze. „Šukat a ne bojovat.“ Přijal starcovu ruku. „Hodně štěstí, židáčku!“

	„I tobě, fricku.“

	Bez dalšího slova se Jánosz otočil a odcházel, jeho vyzáblá ramena se hrbila pod padajícím sněhem.

	Schulze ho pozoroval. Prošli dlouhou cestu s tím starým Židem – každý z nich. Teď to bylo za nimi. Dlouho tam stál na prázdném vlhkém dláždění, nic neslyšel, nic neviděl, sníh se smutně usazoval na jeho otrhaném kabátě z černého trhu, se vším svým světským majetkem – mýdlem a břitvou, hrstkou bezcenných marek a dvěma sty tureckými cigaretami – nacpaným po kapsách. Bývalý hauptscharführer Schulze se cítil vyždímaný a velmi, velmi unavený.

	Náhle do jeho uší pronikl měkký, kvičivý rakouský hlas. „Hledá pán dnes odpoledne pobavení?“

	Schulze se otočil a jeho skleslost byla okamžitě ta tam. Stály tam dvě mladé dívenky, oblečené ve stejných selských krojích, s tvářičkami pěkně zrůžovělými studeným vzduchem, takže by je náhodný pozorovatel mohl považovat za venkovská děvčata. Ale požitkář Schulze věděl své. Jejich růžové rty a významný pohled v jejich zestárlých očích říkal něco jiného.

	„Vy jste dvojčata,“ vyhrkl poněkud hloupě.

	„To je pravda,“ řekla ta, která na něj promluvila. „Chápeš rychle.“

	„Chceš si zahrát na můj inštrument, než budeš moc stará, kočičko, co?“

	„Stojí to sto šilinků za číslo,“ odvětila dívka suše. „Kterou z nás bys radši?“

	„Kterou z vás?“ rozřehtal se Schulze. Vytáhl karton se dvěma sty cigaretami a všiml si náhlého zájmu v jejích dosud netečných očích. „Já vás chci obě!“

	Vrazil jí karton do ruky a silnými tlapami sevřel oblá mladá ňadra po své levici i po pravici. Zavýskl tak nahlas, že se otrhaní civilisté s ohnutými rameny na druhé straně ulice poplašeně otočili. „Nasměrujte mě k nejbližší posteli, moji malí rakouský miláčkové. Bude to šoust století, to vám přísahám!“

	Bývalý hauptscharführer Schulze, poslední přeživší toho zatraceného elitního bratrstva, právě vyhlásil separátní mír. Teď mohl začít znovu žít.

	
Poznámky

		[←1]
	 5. tanková divize SS, k níž patřil pluk Europa.




	[←2]
	 Bývalí ruští váleční zajatci v německých rukou, kteří se dobrovolně přihlásili do pomocných sborů německé armády. V roce 1945 jich bylo 600 000.




	[←3]
	 Slangové označení prezervativů.




	[←4]
	 Útočná formace používaná ve spojení s tankem.




	[←5]
	 Nejvyšší vrchol ve skutečnosti leží 639 m n. m.; pozn. překl.




	[←6]
	 Habicht znamená německy jestřáb (ale také lakomec – pozn. překl.).




	[←7]
	 Zhruba: „Zlomte vaz“.




	[←8]
	 Přezdívka průzkumného letounu Rata, kterou mu dali němečtí vojáci pro zvuk, vydávaný jeho motorem.




	[←9]
	 Slavné obléhání v pruské vojenské historii.




	[←10]
	 Nedávno svržený maďarský diktátor.




	[←11]
	 Sovětské vrchní velení.
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Mapa 2: Unikova cesta z Budapesti
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Mapa I: Situace v Madarsku 1. ledna 1945
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